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	Zenés dráma 4 felvonásban és 5 képben.

A szövegkönyvet Édouard Blau, Paul Millet és Georges Hartmann írta Johann Wolfgang von Goethe Az ifjú Werther szenvedései c. műve alapján. Német nyelven a Bécsi Császári Operaházban mutatták be, 1892. február 16-án. Első francia nyelvű előadása Genfben volt, 1892. december 27-én.



	Personnages

CHARLOTTE, fille du Bailli, 20 ans

SOPHIE, sa sœur, 15 ans

KÄTHCHEN, jeune fille

WERTHER, 23 ans

ALBERT, 25 ans

LE BAILLI, 50 ans

SCHMIDT, ami du Bailli

BRÜHLMANN, jeune homme

LES ENFANTS : Fritz, Max, Hans, Karl, Gretel, Clara

UN PETIT PAYSAN, un Domestique (rôles muets)

HABITANTS DU BOURG DE WETZLAR, INVITÉS, MÉNÉTRIERS. (Au dernier tableau, dans la coulisse, choristes femmes, avec les voix d’enfants.)


	Szereplők
CHARLOTTE, a tiszttartó lánya, 20 éves
SOPHIE, húga, 15 éves
KÄTHCHEN, fiatal lány
WERTHER, 23 éves
ALBERT, 25 éves
TISZTTARTÓ, 50 éves

SCHMIDT, a Tiszttartó barátja
BRÜHLMANN, fiatalember
A GYEREKEK: Fritz, Max, Hans, Karl, Gretel, Clara

FALUSI GYEREK, HÁZISZOLGA, néma szerepek

WETZLAR KISVÁROSÁNAK LAKÓI, VENDÉGEK, ZENÉSZEK. (Az utolsó képben a színpad mögött nőikar, a gyerekhangokkal együtt.)



	Prélude

[1] – [4]


	Előjáték
[1] – [4]



	ACTE PREMIER

La maison du bailli (juillet 178…)

À gauche, la maison à large baie vitrée, avec une terrasse praticable, couverte de feuillages, précédée d’un escalier en bois. À droite, le jardin. Au fond, une petite porte à claire-voie. Au loin, les maisons du bourg et la campagne. Au premier plan, une fontaine. Au lever du rideau, le Bailli est assis sur la terrasse, au milieu de ses six enfants, qu’il fait chanter. 

	ELSŐ JELENET

A tiszttartó háza (178… júliusában)

A ház bal oldalán nagy zárt üvegerkély látható, lombok borította emelvényes terasszal, melyre egy falépcső vezet fel. Jobb oldalon, a kert. Középen, a színpad mélyén léckerítéses kiskapu. Távolban a kisváros és a vidék házai. Az előtérben egy szökőkút. A függöny felemelkedésekor a Tiszttartó az erkélyen látható, hat gyermekétől körülvéve, amint énekre tanítja őket.


	Scène première
LE BAILLI, LES ENFANTS.


	Első jelenet
A TISZTTARTÓ, A GYEREKEK.



	[5]

Le rideau se lève sur un grand éclat de rire, très prolongé, des Enfants.

LE BAILLI (grondant)

Assez ! Assez !... M’écoutera-t-on cette fois ?

(nouveaux éclats de rire)

Recommençons ! recommençons ! Surtout pas trop de voix !

LES ENFANTS (chantant avec brusquerie, très fort et sans nuances)

Noël ! Noël ! Noël ! Jésus vient de naître,

Voici notre divin maître…

LE BAILLI (se fâchant)
Mais non ! ce n’est pas [6] ça !

(sévèrement)

Osez-vous chanter de la sorte

Quand votre sœur Charlotte est là !

Elle doit tout entendre au travers de la porte !

(Les Enfants ont paru tout émus au nom de Charlotte. Ils reprennent le Noël avec gravité.)

LES ENFANTS

Noël ! Noël !

[7] Jésus vient de naître,

Voici notre divin maître

Rois et bergers d’Israël !

Dans le firmament,

Des anges gardiens fidèles,

Ont ouvert [8] grandes leurs ailes

Et s’en vont partout chantant :

Noël ! Noël !...

LE BAILLI (avec satisfaction)
C’est bien !

(Il chante avec les enfants.)

Noël ! C’est bien !

Jésus vient de naître !

Voici notre divin maître…


	[5]

A függöny a gyerekek kitörő, hosszú és hangos kacagására emelkedik fel.
TISZTTARTÓ (dörmögve)
Elég! Elég!... Ez egyszer hallgatni fogtok rám?

(újabb kitörő kacagások)

Kezdjük újra! kezdjük el újra! Nem kell túl nagy hangerő!

A GYEREKEK (durván énekelnek, nagyon hangosan és árnyalatok nélkül)
Karácsony! Karácsony! Karácsony! Jézus megszületett,
Íme, isteni mesterünk…
A TISZTTARTÓ (bosszúsan)
Nem, nem! Így nem jó! [6]
(szigorúan)

Merészelnétek így énekelni, 
Ha nővéretek, Charlotte itt lenne?
Pedig biztosan hallotta most is a házból!

(A gyerekek meghatódnak Charlotte nevétől. Újrakezdik a karácsonyi dalt, most komolyan.)
A GYEREKEK 

Karácsony! Karácsony! 

[7] Jézus megszületett,

Íme, isteni mesterünk, 

Izrael királya és pásztora!

Az ég széles boltozatán
A hűségesen őrködő arkangyalok

Hatalmasra tárják szárnyuk, [8]
És messze-hangzón így énekelnek: 

Karácsony! Karácsony!...

A TISZTTARTÓ (elégedetten)
Így már jó!
(Együtt énekel a gyerekekkel.)

Karácsony!... Így már jó!
Jézus megszületett,

Íme, isteni mesterünk…

	Scène II
LES MÊMES, JOHANN ET SCHMIDT.

	Második jelenet
UGYANEZEK, JOHANN ÉS SCHMIDT.


	(Johann et Schmidt, qui s’étaient arrêtés à la porte du jardin pour écouter les enfants, sont entrés dans la cour.)
[9]

JOHANN

Bravo pour les enfants !

SCHMIDT

Bravo pour le couplet !

LES ENFANTS (accourant joyeusement)

Ah ! monsieur Schmidt ! monsieur Johann !

(Schmidt et Johann embrassent les Enfants et les félicitent.)

[10]

JOHANN (au Bailli)
Eh ! mais j’y pense !

Vous chantez Noël en Juillet,

Bailli, c’est s’y prendre à l’avance !

LE BAILLI (qui est descendu et serre la main à ses amis)

Cela te fait rire, Johann ; mais quoi ?
Tout le monde n’est pas artiste comme toi ;

Et ce ne sont point bagatelles

Que d’apprendre le chant, (avec importance) le chant! à ces jeunes cervelles !


	(Johann és Schmidt, akik eddig megálltak a kertkapuban, hogy hallgassák a gyerekeket, most bejönnek az udvarba.)

[9]

JOHANN

Elismerésem a gyerekeknek!
SCHMIDT

És a szép dalnak is!

A GYEREKEK (vidáman odaszaladnak)
Ah! Schmidt úr! Ah! Johann úr!

(Schmidt és Johann megölelik a gyerekeket és gratulálnak nekik.)

[10]

JOHANN (a Tiszttartóhoz)

Nocsak, ki gondolná?

Júliusban énekeltek karácsonyi dalt:
Tiszttartó, nem kezditek kicsit korán?

A TISZTTARTÓ (leereszkedik és kezet ráz barátaival)
Te ezen nevetsz, Johann; de miért is?

Nem lehet mindenki művész, mint te;

S nem éppen apró feladat

Megtanulniuk e dalt, (jelentőségteljesen) e dalt! ezen ifjú elméknek!


	Scène III
LES MÊMES, SOPHIE.


	Harmadik jelenet
UGYANEZEK, SOPHIE.



	[11]

SCHMIDT (à Sophie qui vient d’entrer)

Bonjour, Sophie !... Eh ! eh ! Charlotte n’est pas loin !

SOPHIE (lui faisant une révérence)

En effet, monsieur Schmidt, puisque nous prenons soin,

Charlotte et moi, de la famille.

JOHANN (au Bailli)

Hein ! Le superbe temps.

Viens-tu ?

LE BAILLI (à Johann)

Dans un instant.

SOPHIE (à Johann, continuant la conversation)
Ma sœur s’habille

Pour le bal…

LE BAILLI (se retournant, à Schmidt)

Oui, le bal d’amis et de parents

Que l’on donne à Wetzlar… [12] On vient prendre Charlotte.

SCHMIDT

C’est donc cela !... Koffel a mis sa redingote,

Steiner a retenu le cheval du brasseur,

Hoffmann a sa calèche et Goulden sa berline…

Enfin, monsieur Werther m’a paru moins

rê-[13]veur !

LE BAILLI (à ses deux amis)
Fort bien, ce jeune homme !

JOHANN

Oui, mais pas fort en cuisine !

LE BAILLI (insistant)

Il est instruit, très distingué.

SCHMIDT (vivement)
Un peu mélancolique…

JOHANN

Ah ! certes ! jamais gai !

LE BAILLI (poursuivant son idée)

Le Prince lui promet, dit-on, une ambassade !

Il l’estime et lui veut du bien…

JOHANN (avec mépris)

Un diplomate ! Bah ! ça ne vaut rien

À [14] table !

SCHMIDT (avec mépris)

Ça ne sait pas boire une rasade !

JOHANN (au Bailli, en lui tendant les mains)

À tout à l’heure, au Raisin d’or.

SCHMIDT (de même)

Oui, tu nous dois une revanche.

LE BAILLI (se récriant)

Encor !

JOHANN (revenant sur ses pas)
Dame !... et puis c’est le jour des écrevisses !

Grosses comme le bras… Gretchen nous l’a promis…

LE BAILLI

Oh ! les gourmands ! les deux com-[15]plices !

(Les deux hommes font mine de se retirer.)

Vous n’attendez donc pas Charlotte, mes amis ?

SCHMIDT (à Johann)

Nous la verrons ce soir, nous voulons faire

Un petit tour sur le rempart.

LE BAILLI (souriant, à Johann)

Pour t’ouvrir l’appétit ?...

JOHANN (un peu grognon, à Schmidt)

Toujours il exagère…

Allons, viens, il est tard !

[16]

SCHMIDT (revenant, au Bailli)

À propos, quand Albert revient-il ?

LE BAILLI (simplement)

Je l’ignore.

Il ne m’en parle pas encore,

Mais il m’écrit que ses affaires vont au mieux.

SCHMIDT

Parfait ! Albert est un garçon brave et fidèle ;

C’est un mari modèle

Pour ta Charlotte ; et [17] nous, les vieux,

Nous danserons à perdre haleine

À la noce prochaine.

(gaiement) Eh ! bonsoir, les enfants !
(Les deux hommes s’en allant bras dessus bras dessous.)

JOHANN
Bonsoir, les enfants !

SCHMIDT (au Bailli, plus bas)

À tantôt !

JOHANN (de même)

À tantôt !

SOPHIE, LE BAILLI. SCHMIDT, JOHANN, LES ENFANTS

Bonsoir!

SCHMIDT, JOHANN (à pleine voix)
Vivat Bacchus — semper vivat !

[18]


	[11]

SCHMIDT (Sophiehoz, aki éppen belép)

Jó napot, Sophie!... Ej hát! Charlotte sem lehet messze!
SOPHIE (meghajolva előtte)

Valóban, Schmidt úr, hiszen mi ketten gondoskodunk,
Charlotte és én, a családról.

JOHANN (a Tiszttartóhoz)

Igaz, ami igaz: gyönyörű az idő!
Jössz te is?

A TISZTTARTÓ (Johannhoz)
Egy pillanat múltán.
SOPHIE (Johannhoz, folytatva a beszélgetést)
Nővérem éppen öltözködik
A bálra…

A TISZTTARTÓ (visszafordulva, Schmidthez)

Igen, a barátok és szülők bálja lesz,
Melyet Wetzlarban adnak… [12] Oda viszik majd el Charlotte-ot.
SCHMIDT

Ez már valami!... Koffel felvette szalonkabátját,

Steiner kikölcsönözte a sörfőző lovát,

Hoffmann meglelte delizsánszát és Goulden is hintóját… 

És ma még Werther úr sem tűnik annyira elvarázsoltnak! [13]
A TISZTTARTÓ (két barátjához)
Kiváló fiatalember!

JOHANN

Igen, bár a konyhában aligha az!

A TISZTTARTÓ (kitartóan)

Művelt, rendkívül kifinomult.

SCHMIDT (élénken)
Kissé mélabús…

JOHANN

Az bizony! soha nem vidám!
A TISZTTARTÓ (tovább követve gondolatát)

A herceg, úgy mondják, nagyköveti állást ígért neki!
Sokra tartja és tervei vannak vele…
JOHANN (megvetően)

Egy diplomata! Ugyan már! az bizony 

Nem keres pénzt! [14]
SCHMIDT (szintén megvetéssel)

És egy teli korsót sem bír meginni!
JOHANN (a Tiszttartóhoz, kezét nyújtva neki)

Hamarosan találkozunk, az Arany Szőlőfürtben!
SCHMIDT (szintén kezet nyújt)

Igen, és tartozol nekünk egy visszahívással.

A TISZTTARTÓ (felkiáltva)

Már megint?
JOHANN (visszalépve)
Szűzanyám!... és ráadásul ma rák-napot tartunk!
Olyan vastagra híztak, mint a karom… Gretchen megígérte nekünk…

A TISZTTARTÓ 

Ó, az ínyencek! a két cinkostárs! [15]
(A két férfi úgy tesz, mintha indulnának.)
Nem várjátok meg Charlotte-ot, barátaim?
SCHMIDT (Johannhoz)

Még találkozunk vele ma este, szeretnénk
Egy kis sétát tenni a várfal körül.

A TISZTTARTÓ (mosolyogva Johannhoz)
Étvágygerjesztő gyanánt?...
JOHANN (morogva, Schmidthez)

Mindig túlzásba esik…
Menjünk, siessünk, későre jár!
[16]

SCHMIDT (visszafordulva a Tiszttartóhoz)

Erről jut eszembe: Albert mikor érkezik? 
A TISZTTARTÓ (egyszerűen)

Nem tudom.
Még nem mondta meg nekem,

Csak azt írja, hogy jól mennek a dolgai.

SCHMIDT

Tökéletes! Albert bátor és hűséges fiú,
Eszményi férj lesz

Charlotte-od számára; és mi, [17] az öregek, Utolsó leheletünkig táncolunk majd
Az esküvői ünneplésen!

(vidáman) Nos, jó estét, gyerekek!
(A két férfi kart-karba öltve távozik.)

JOHANN
Jó estét, gyerekek!
SCHMIDT (a Tiszttartóhoz, halkabban)

Hamarosan!
JOHANN (a Tiszttartóhoz, halkabban)
Hamarosan!

SOPHIE, TISZTTARTÓ, SCHMIDT, JOHANN, A GYEREKEK
Jó estét!
SCHMIDT, JOHANN (teljes hangon)

Vivat Bacchus — semper vivat!

[18]



	Scène IV
LE BAILLI, SOPHIE, LES ENFANTS, puis WERTHER.


	Negyedik jelenet
A TISZTTARTÓ, SOPHIE, A GYEREKEK, majd WERTHER.



	LE BAILLI (aux Enfants).

Rentrez ! nous redirons notre Noël ce soir,

Avant goûter, note par note !

[19] (Il a remonté l’escalier et une fois, dans la maison :)

Sophie, il faut aller voir ce que fait Charlotte.
(Sophie sort.

Le Bailli s’installe dans le fauteuil de cuir à crémaillère ; les plus jeunes de ses enfants se blottissent sur ses genoux et écoutent religieusement la leçon qu’il leur donne.

[20] La baie vitrée est à demi fermée. Werther, accompagné d’un jeune paysan, s’avance dans la cour et regarde curieusement la maison.)

WERTHER (au paysan)
Alors, c’est bien ici

La maison du Bailli ?...

(Congédiant son guide.)

Merci.

[21] (Werther, seul, pénètre plus avant dans la cour et s’arrête devant la fontaine.)

Je ne sais si je veille ou si je rêve encore !

Tout ce qui m’environne a l’air d’un paradis ;

Le bois soupire ainsi qu’une harpe sonore,

Un monde se révèle à mes yeux éblouis !

[22] Ô nature, pleine de grâce,

Reine du temps et de l’espace,

Daigne accueillir celui qui passe

Et te salue, [23] humble mortel !

Mystérieux silence ! O calme solennel !

[24] Tout m’attire et me plaît ! ce mur, et ce coin sombre,

Cette source limpide et la fraîcheur de l’ombre…

Il n’est pas une haie, il n’est pas un buisson

Où n’é-[25]close une fleur, où ne passe un frisson.

O nature ! Enivre-moi de parfums,

Mère éternellement jeune, adorable et pure,

O nature ! Et toi, soleil,

Viens m’inon-[26]der de tes rayons !

(Voix des enfants, dans l’intérieur de la maison, répétant le Noël.)

LES ENFANTS (dans l’intérieur de la maison)

[27] Jésus vient de naître,

Voici notre divin maître

Rois et bergers d’Israël !

Dans le firmament,

Des anges gardiens fidèles,

Ont ouvert grandes leurs ailes

Et s’en vont partout chantant :

Noël ! Noël !...

WERTHER (écoutant)

Chers enfants !... Ici-bas rien ne vaut les enfants !
[28] Chers enfants !
Autant notre vie est amère

Autant leurs jours sont pleins de foi,

Leur âme pleine de lumière !

Ah ! comme ils sont meilleurs que moi !

[29] (Werther va jusqu’à la fontaine et reste un instant dans une calme contemplation. Charlotte entre : les enfants quittent les bras du Bailli et sautent au-devant d’elle.)


	A TISZTTARTÓ (a gyerekekhez)
Menjetek be! ma este még egyszer végigmegyünk ezen a karácsonyi éneken,
Uzsonna előtt, hangról hangra!

[19] (Ismét felmegy a lépcsőn, vissza a házba :)

Sophie, menj, és nézd meg, mit csinál Charlotte.

(Sophie távozik.
A Tiszttartó elhelyezkedik a bőrös karszékben; gyermekei közül a legkisebb befészkeli magát az ölébe, és mély áhítattal hallgatja a leckét, melyet neki ad. 

[20] Az üvegajtó félig nyitva van. Werther egy ifjú parasztlegény társaságában megérkezik a kapu elé, érdeklődve nézi a házat.)

WERTHER (a parasztlegényhez)
Nos hát, ez lehet itt
A Tiszttartó háza?...
(Elbocsátva vezetőjét.)

Köszönöm.
[21] (Werther, egyedül áthalad az udvaron és megáll a szökőkút mögött.)

Nem tudom, ébren vagyok-e, vagy még álmodom!
Minden, mi körülvesz engem, a Mennyország levegőjét lélegzi be;
A fák sóhaja zengő hárfához hasonlatos,

S egy egész világ tárul fel elvakított szemeim előtt! 

[22] Ó, természet, kegyelemmel teljes
Királynője időnek és térnek,

Méltóztasd befogadni az erre járó
És téged köszöntő, [23] alázatos halandót!

Titokzatos csend! Ó, ünnepélyes nyugalom!
[24] Minden vonz és elnyeri tetszésem: e fal, ezen árnyékos sarokzug,
E tiszta forrás és az árnyas fák üde lehelete…

Nincs egyetlen sövény, sem egyetlen bokor
Mely ne nevelne virágot, [25] mely ne lüktetne az élettől.

Ó, természet! Részegíts meg illatszereddel,
Örökké fiatal, imádnivaló és tiszta édesanya,

Ó, természet!  És te, Nap

Jöjj, árassz el fényes sugaraiddal! [26]
(A gyerekek hangja hallatszik a házból, amint a karácsonyi dalt gyakorolják.)

A GYEREKEK (a házból)

[27] Jézus megszületett,

Íme, isteni mesterünk, 

Izrael királya és pásztora!

Az ég széles boltozatán

A hűségesen őrködő arkangyalok

Hatalmasra tárják szárnyuk, 

És messze-hangzón így énekelnek: 

Karácsony! Karácsony!...

WERTHER (hallgatva őket)

Drága gyermekek!... Itt, e Földön semmi nem ér fel a gyermekekkel!
[28] Drága gyermekek! 
Amilyen keserű a mi életünk,
Annyira hittel teltek az ő napjaik, hiszen
Lelkük fénytől telve ragyog!

Ah! mennyivel jobbak is ők nálam!

[29] (Werther a szökőkútig megy, s ott megáll egy pillanatra, mélyen elgondolkodva. Charlotte lép be: a gyerekek a tiszttartó karjaiból eléje sietnek.)



	Scène V
LES MÊMES, plus CHARLOTTE.


	Ötödik jelenet
UGYANAZOK, valamint CHARLOTTE.



	LES ENFANTS

Charlotte ! Charlotte !

CHARLOTTE (au Bailli)

Eh bien ! père,

Es-tu content d’eux ?

LE BAILLI

Content, content ! ce n’est pas merveilleux.

LES ENFANTS (entourant Charlotte)

Si ! père est très content ! très content !...

LE BAILLI (embrassant sa fille et admirant sa toilette)

Comme te voilà belle,

Mignonne !

LES ENFANTS

Oh ! mais c’est vrai !

LE BAILLI (prenant les mains de Charlotte, et l’examinant de nouveau)

Venez, mademoiselle,

Qu’on vous regarde… nos amis seront jaloux.

[30]

CHARLOTTE (souriante)

Nos amis ne sont pas exacts au rendez-vous.

Voilà ce dont je suis bien sûre !

Et j’en vais profiter

Pour donner le goûter

Aux enfants.

(Charlotte va chercher sur le buffet un immense pain rond qu’elle se dispose à couper en tartines et qu’elle va distribuer aux Enfants. On entend dans le lointain les grelots d’un cheval et le bruit d’une voiture.)

LE BAILLI

Hâte-toi, car j’entends la voiture !

[31] (Les enfants se pressent autour de Charlotte, les mains tendues vers elle. — Werther, qui s’est rapproché, s’arrête et contemple, un moment, ce spectacle, sans être vu. À mesure qu’ils reçoivent leur goûter, les enfants s’en vont en sautant.)

LES ENFANTS

Merci ! Merci ! Merci ! grande sœur !

[32]

LE BAILLI (apercevant Werther et allant au-devant de lui)

Ah ! monsieur Werther !

Vous venez visiter mon petit ermitage…

Mieux… mon petit royaume, et j’en suis vraiment fier.

(Lui présentant Charlotte.)

Ma fille, qui prend soin de ce ménage

Et de tous ces enfants gâtés

Depuis le [33] jour où leur mère nous a quittés.

CHARLOTTE (simplement)

Pardonnez-moi, monsieur, de m’être fait attendre,

Mais je suis, en effet, une maman très tendre,

Et mes enfants exigent que ma main

Leur coupe chaque jour leur [34] pain !

(Les invités arrivent dans la cour ; le Bailli va à leur rencontre, ainsi que Sophie qui reparaît toute rieuse.)


	A GYEREKEK

Charlotte! Charlotte!

CHARLOTTE (a Tiszttartóhoz)

Nos, apám:
Elégedett vagy velük?
A TISZTTARTÓ
Persze, persze: de csoda azért nem történt.

A GYEREKEK (körülvéve Charlotte-ot)

Igen, atyánk elégedett, nagyon elégedett!... 

A TISZTTARTÓ (megölelve lányát, megcsodálja öltözetét)
Lám csak, milyen szép vagy,

Kedvesem!
A GYEREKEK 

Ó, bizony, így igaz!

A TISZTTARTÓ (megfogva Charlotte kezét, ismét megvizsgálja őt)
Jöjjön, kisasszony, 

Hadd nézzem meg Önt… barátaink féltékenyek lesznek.

[30]

CHARLOTTE (mosolyogva)

Barátaink nem lesznek ott pontosan:

Ha valamiben, hát ebben biztos vagyok!
Így tehát kihasználom az időt,
Hogy adjak valamit enni

A gyerekeknek.

(Charlotte egy hatalmas cipót vesz elő a konyhaszekrényből, szeletelni kezdi, hogy kiossza a gyerekek között. A távolból lovak csengettyűjének hangja hallatszik, valamint egy kocsi zörgése.)

A TISZTTARTÓ

Siess, már hallom, érkezik a kocsi!
[31] (A gyerekek Charlotte köré sietnek, karjukat kinyújtva felé. — Werther, ki időközben közelebb ért, megáll, és egy pillanatra e látványt szemléli észrevétlenül. Amint megkapták ennivalójukat, a gyerekek vidáman távoznak.)
A GYEREKEK 

Köszönjük! Köszönjük! Köszönjük! nővérünk!
[32]

A TISZTTARTÓ (észreveszi Werthert és eléje megy)

Ah! Werther úr!

Meglátogatja kis remeteségem…

Pontosabban… az én kis királyságomat, melyre valóban büszke vagyok!

(Bemutatja neki Charlotte-ot.)

Ő a lányom, aki gondot visel e házra

És az összes elkényeztetett gyerekre,

A nap óta, amikor édesanyjuk elhagyott minket. [33]
CHARLOTTE (egyszerűen)

Bocsássa meg nekem, uram, hogy megvárattam,
De valóban, gondoskodó édesanya is vagyok,

S gyermekeim megkövetelik, hogy én

Adjam neki a mindennapi kenyeret! [34]
(A vendégek megérkeznek az udvarra; a Tiszttartó üdvözli őket, valamint Sophie, ki kacagva ismét megjelenik.)



	Scène VI
WERTHER, CHARLOTTE, LE BAILLI, SOPHIE, LES INVITÉS.


	Hatodik jelenet
WERTHER, CHARLOTTE, A TISZTTARTÓ, SOPHIE, A VENDÉGEK.



	[35]

LE BAILLI

Arrivez donc, Brühlmann ! Charlotte est prête ;

On vous attend !...

(Brühlmann et Käthchen marchent côte à côte ; ils vont les yeux dans les yeux, et ne font même pas attention au Bailli qui les suit en riant.)

BRÜHLMANN (avec un soupir d’extase)

Klopstock !...

KÄTHCHEN (avec ravissement)

Divin Klopstock !...

LE BAILLI (riant, à Brühlmann)
Ba-[36]vards !

Vous direz le reste à la fête…

Un aussi long discours vous mettrait en retard…

(Werther est resté muet et interdit en regardant Charlotte. Quand la jeune fille se tourne vers la glace pour mettre son écharpe, il saisit le plus jeune des Enfants et l’embrasse ; l’Enfant a peur de cet élan de tendresse.)

[37]

CHARLOTTE (à l’enfant)

Embrasse ton cousin !...

WERTHER (se redressant, étonné)
Cousin ? suis-je bien digne

De ce nom ?...

CHARLOTTE (enjouée)

En effet, cousin !... c’est un honneur insigne,

Mais nous en avons tant qu’il serait bien fâcheux

Que vous fussiez le plus mauvais d’entre eux.

(Werther s’éloigne en regardant Charlotte. À Sophie, avec autorité, mais sans sévérité, en lui montrant les Enfants :)

Tu me remplaceras, Sophie ;

Tu sais, je te les confie…

(Aux Enfants.)

Vous serez sages comme avec moi ?

SOPHIE

Oui, mais ils aimeraient bien mieux que ce fût [38] toi.

WERTHER (avec extase, tandis que Charlotte embrasse les Enfants)
Ô spec-[39]tacle idéal d’amour et d’innocence,

Où mes yeux et mon cœur sont ravis à la fois !

Quel rêve de passer une entière existence

Calmé par ses regards et bercé par sa [40] voix !

(La plus grande partie des invités est déjà presque sortie ; restent encore Brühlmann et Käthchen, absorbés et silencieux, près de la fontaine.

Charlotte est prête maintenant, elle descend dans la cour. Werther va à sa rencontre. Sophie et les Enfants forment un groupe sur la terrasse et envoient des baisers à leur grande sœur.)
LE BAILLI (saluant Werther)

Monsieur Werther…

CHARLOTTE
Adieu, père !...

LE BAILLI (À Charlotte.)

Adieu, ma chérie…

(Charlotte et Werther s’éloignent, suivis d’un groupe d’invités.
Brühlmann et Käthchen s’en vont les derniers sans avoir dit une parole.)

[41]

LE BAILLI (avec bonhomie les regardant en souriant)
À ceux-là ne souhaitons rien!

Klopstock ! divin Klopstock !

L’extase magnétique !

Cela me paraît sans réplique !

(Sophie a fait rentrer les enfants dans la maison.)


	[35]

A TISZTTARTÓ 

Siessen már, Brühlmann! Charlotte készen van;

Önre várunk!...

(Brühlmann és Käthchen egymás mellett mennek; pillantásuk összefonódik és nem vesznek tudomást a Tiszttartóról, aki őket nevetve követi.)

BRÜHLMANN (elragadtatott sóhajjal)

Klopstock!...

KÄTHCHEN (elragadtatással)

Isteni Klopstock!...

A TISZTTARTÓ (nevetve, Brühlmannhoz)

Fecsegők! [36]
Majd a bálban elmondhatják a többit…
Ha most sokat beszélnek, ugyancsak el fognak késni…
(Werther néma marad, és mozdulatlanul nézi Charlotte-ot. Amikor a lány a tükör felé fordul, hogy megigazítsa derékszalagát, Werther megfogja és magához öleli a legkisebb gyermeket; a gyermek megijed ettől az érzelemkitöréstől.)

[37]

CHARLOTTE (a gyermekhez)

Öleld meg unokatestvéredet!

WERTHER (magához térve, meglepetten)
Unokatestvér? méltó vagyok-e

Erre a névre?...

CHARLOTTE (derűsen)

Bizonyosan, kuzin! … ez most csupán egy tiszteletbeli méltóság:

Annyi kuzinunk van, hogy felettébb bosszantó lenne,
Ha éppen Ön lenne a legrosszabb köztük.

(Werther Charlotte-ot nézve eltávolodik. Charlotte határozottan, ám szigorúság nélkül szól Sophiehoz, a gyerekekre mutatva:)
Te helyettesítesz engem, Sophie;

Tudod jól, hogy megbízom benned…

(A gyerekekhez.)

Ugye olyan jók lesztek vele is, mint velem?
SOPHIE

Ez biztos; de az is, hogy jobban örülnének neked. [38]
WERTHER (elragadtatva, miközben Charlotte megöleli a gyerekeket)
Ó, szeretet és ártatlanság tökéletes képe, [39] 
Szemem s szívem egyszerre elragadtatott!

Minő álom lenne egy teljes életet leélni

Pillantása által megnyugtatva s hangja által elringatva! [40]
(A vendégek legnagyobb része már majdnem teljesen távozott, Brühlmann és Käthchen maradnak még, csendesen elgondolkodva a szökőkút mellett.

Charlotte mostanra elkészült, lemegy az udvarra. Werther elébe megy. Sophie és a gyerekek egy csoportban állnak a teraszon, onnan küldik csókjaikat nővérük felé.)

A TISZTTARTÓ (Werthert köszöntve)

Werther úr…

CHARLOTTE

Jó éjszakát, apám!...
A TISZTTARTÓ (Charlotte-hoz)

Jó éjt, kedvesem…

(Charlotte és Werther eltávolodnak, vendégek csapatától kísérve.
Brühlmann ést Käthchen távoznak utolsóként, anélkül, hogy egy szót szólnának.)

[41]

A TISZTTARTÓ (jóságos mosollyal nézve rájuk)

Ezeknek aztán nincs már mit kívánni!
Klopstock! isteni Klopstock!

A mágneses varázslat!
Felfoghatatlan nekem!

(Sophie betereli a házba a gyerekeket.)



	Scène VII
LE BAILLI, puis SOPHIE.


	Hetedik jelenet
A TISZTTARTÓ, majd SOPHIE.



	[42]

LE BAILLI (Il va, tout en fredonnant, chercher sa longue pipe en porcelaine, qu’il décroche du râtelier.)

Vivat Bacchus! semper vivat!

(I’l s’installe dans son large fauteuil et, d’un air un peu gêné, fredonnant toujours, se dispose à fumer.)

Vivat Bacchus! semper vivat!

SOPHIE (a reparu ; elle sourit en voyant le Bailli, puis elle va, très doucement, prendre dans un coin de la chambre la canne et le chapeau de son père, qu’elle lui apporte gentiment.)
Et qui donc a promis d’aller au Raisin d’or ?

LE BAILLI (d’un ton embarrassé)

Qui ? moi, te laisser seule ?

SOPHIE

Eh bien ?

LE BAILLI (fredonnant entre ses dents)
La la la!

Non !

SOPHIE (gravement)

Je l’exige !

Schmidt et Johann doivent t’attendre encor.

LE BAILLI (se laissant convaincre, et prenant le chapeau et la canne des mains de Sophie)

Rien qu’un moment alors…

(Il s’éloigne, puis se retournant, à Sophie.)

Au fait, promesse o-[43]blige !

(Sophie accompagne le Bailli et ferme la porte de la rue sur lui.

La nuit tombe peu à peu.

Albert paraît ; il vient du jardin, un manteau sur le bras; il est entré doucement et il interroge la maison du regard ; il s’approche et aperçoit Sophie qui redescend.)


	[42]

A TISZTTARTÓ (Magában dudorászva keresi hosszú porcelán pipáját, melyet végül a fogasról leakaszt.)

Vivat Bacchus! semper vivat!

(Elhelyezkedik nagy karosszékében, s még mindig kissé zavarodottan, továbbra is dúdolva, rágyújt.)

Vivat Bacchus! semper vivat!

SOPHIE (visszajön; mosolyogva néz a Tiszttartóra, nagyon finoman felveszi a szoba sarkában apja sétapálcáját és kalapját, majd gyengéden apja kezébe adja őket.)

És ki is ígérte, hogy ma elmegy az Arany Szőlőfürtbe?
A TISZTTARTÓ (zavartan)

Ki? hogy én hagyjalak téged egyedül?
SOPHIE

Ugyan mi lenne akkor?
A TISZTTARTÓ (fogai között dudorászva)
La la la!

Nem!
SOPHIE (nyomatékosan)

Követelem!
Schmidt és Johann már biztosan várnak rád. 

A TISZTTARTÓ (engedi magát meggyőzni, elveszi Sophie kezéből kalapját és sétapálcáját)

Csak egy kis időre akkor…
(Elindul, majd visszafordulva Sophie-hoz.)

Ami igaz, az igaz: az adott szó kötelez! [43]
(Sophie kikíséri a Tiszttartót, majd becsukja utána az utcára nyíló ajtót.

Lassacskán leszáll az éj. 
Albert érkezik; a kert felől jön, karjára vetett kabáttal; csendesen belép és tekintetével felméri a házat; amint közelít, észreveszi Sophie-t, aki ismét lejön.)



	Scène VIII
ALBERT, SOPHIE


	Nyolcadik jelenet
ALBERT, SOPHIE



	[44]

ALBERT

Sophie !

SOPHIE (se retournant et reconnaissant Albert)

Albert ! Toi de retour ?

ALBERT

Oui, moi, petite sœur, bonjour !

Il l’embrasse.
SOPHIE (expressif et tendre)
Que Charlotte sera contente

De te revoir !

ALBERT

Elle est ici ?

SOPHIE

Non, pas ce soir,

Elle qui jamais ne s’absente !

Aussi pourquoi n’as-tu pas prévenu ?

ALBERT (simplement)

J’ai voulu vous sur-[45]prendre…

Parle-moi d’elle, au moins : il me tarde d’apprendre

Si de moi l’on s’est souvenu ?

Car c’est bien long, six mois d’absence !

SOPHIE (avec simplicité)

Chez nous, aux absents chacun pense,

Et d’ailleurs, n’es-tu pas son fiancé ?

ALBERT (joyeux)

Ô chère en-[46]fant !... Et que s’est-il passé ?

SOPHIE

Rien !... On s’est occupé de votre mariage…

ALBERT

De notre mariage !...

SOPHIE

On y dansera, dis ?

ALBERT

Beaucoup… et davantage!
(Avec chaleur.)

Oui, je veux que pour tous, il y ait du bonheur :

J’en ai tant au fond du [47] cœur !

(Reconduisant Sophie jusqu’au perron.)

Va ! rentre… j’ai peur qu’on t’appelle

Et qu’on apprenne mon retour ;

N’en dis rien, je serai près d’elle

Dès le lever du jour.

SOPHIE (rentrant)

À demain, (gentiment) mon-[48]sieur mon beau-frère.

(Elle ferme la porte vitrée.)


	[44]

ALBERT

Sophie!

SOPHIE (visszafordulva felismeri Albert-t)

Albert! Visszatértél?

ALBERT

Igen, én vagyok, jó estét, kishúgom!

Átöleli.
SOPHIE (kifejezően és gyengéden)
Mennyire örül majd Charlotte

Ha viszontlát téged!

ALBERT

Itthon van?

SOPHIE

Nem, éppen ma este nincs itt
Ő, aki soha nem megy sehova!

Miért nem szóltál nekünk, hogy ma érkezel?

ALBERT (egyszerűen)

Meg akartalak lepni benneteket… [45]
Akkor te mesélj nekem róla: alig várom, hogy megtudhassam,

Gondoltatok néha rám?

Ugyancsak hosszú volt ez a hat hónap távollét!
SOPHIE (egyszerűen)

Nálunk mindenki gondol arra, aki távol van;
Különben is, nem vagy talán a vőlegénye?
ALBERT (örvendezve)

Ó, drága gyermek! [46] És mi történt azóta?
SOPHIE

Semmi!... Tervezzük az esküvőtöket…
ALBERT

A mi esküvőnket!...
SOPHIE

Mondd, akkor majd táncolunk, ugye?
ALBERT

Sokat… és mindenekfelett!
(Melegen.)

Igen, azt kívánom, mindenkinek jusson boldogságunkból,
Mellyel csordultig tel most szívem! [47]
(Visszavezetve Sophie-t a lépcsőig.)

Menj szépen vissza… félek, hogy hívnak 
És valaki megtudja, hogy visszajöttem;

Ne mondj kérlek semmit erről, itt leszek nála,

Amint felkel a nap.

SOPHIE (visszatérve)

Ég veled holnapig (kedvesen), leendő sógorom! [48]
(Bezárja az üvegajtót.)



	Scène IX
ALBERT (seul)


	Kilencedik jelenet
ALBERT (egyedül)



	ALBERT (seul)

Elle m’aime… elle pense à moi !... [49] quelle prière

De reconnaissance et d’amour

Monte de mon cœur à ma bouche !

Oh ! comme à l’heure du retour

Un rien nous émeut et nous touche,

[50] Et comme tout possède un charme pénétrant !

Ah ! Je voudrais qu’en rentrant

Charlotte retrouvât les pensers que je laisse :

Tout mon espoir [51] et toute ma tendresse !

s

(Il s’éloigne lentement.

La nuit est venue ; la lune éclaire la maison peu à peu.)

Clair de lune

[52] – [55]


	ALBERT (egyedül)

Szeret engem… gondol énrám!... [49] minő imáját
A hálának és a szeretetnek 

Csalja most szívem ajkaimra!

Ó, most, a visszatérés boldog pillanatában
Minden semmiség megindít és megérint,

[50] Minden milyen erős bűbájt áraszt maga körül!
Ah! Arra vágyon, hogy ide visszatérve
Charlotte meglelje itt hagyott gondolataimat:
Miatta érzett reményem [51] és iránta érzett szerelmem!

(Lassan távozik.
Leszáll az éj; a holdfény fokozatosan megvilágítja a házat.)

Holdfény
[52] – [55]



	Scène X
CHARLOTTE, WERTHER.


	Tizedik jelenet
CHARLOTTE, WERTHER.



	[56]

(Charlotte et Werther paraissent à la porte du jardin ; ils viennent lentement, se tenant par le bras, et ne s’arrétent qu’au bas du perron ou tous deux restent un moment silencieux.)
CHARLOTTE (simplement)

Il faut nous séparer. [57] Voici notre maison :

C’est l’heure du sommeil.

WERTHER (plus accentué)

Ah ! pourvu que je voie

Ces yeux toujours ouverts ; ces yeux, mon horizon,

Ces doux yeux, mon espoir et mon unique [58]  joie…

Que m’importe à moi le sommeil ?

Les étoiles et le soleil

Peuvent bien dans le ciel tour à tour reparaître,

J’ignore s’il est jour, j’ignore s’il est nuit, et mon être

Demeure indifférent à ce qui n’est pas toi !

[59]

CHARLOTTE (souriant)
Mais vous ne savez rien de moi.

WERTHER (pénétré)

Mon âme a reconnu votre âme,

Charlotte, et je vous ai vue assez

Pour savoir quelle femme

Vous êtes !

CHARLOTTE (souriant)

Vous me connaissez ?

[60]

WERTHER (grave et tendre)

Vous êtes la meilleure ainsi que la plus belle

Des créatures…

CHARLOTTE (confuse)

Non !...

WERTHER

Faut-il que j’en appelle

À ceux que vous nommez vos enfants ?

CHARLOTTE (pensive et se rapprochant de Werther)
Hélas ! oui…

[61] Mes enfants… (simplément et attendri) vous avez dit vrai !... C’est que l’image

De ma mère est présente à tout le monde ici.

Et pour moi, je crois voir sourire son visage

Quand je prends soin de ses enfants… de mes enfants.

[62] (tendrement) Ah ! je souhaiterais que dans cette demeure

Elle revînt et vît, au moins quelques instants,

Si je tiens les serments faits à la dernière heure.

(Très attendrie.)

Chère, chère maman, que ne peux-tu nous [63] voir ?

WERTHER

O Charlotte, ange du devoir,

La bénédiction du ciel sur toi repose !

[64]

CHARLOTTE

Si vous l’aviez connue !... Ah ! la cruelle chose

De voir ainsi partir ce qu’on a de plus cher !

[65] Quels tendres souvenirs et quel regret amer !

Pourquoi tout est-il périssable ?

Les enfants ont senti cela très vive-[66]ment ;

Ils demandent souvent, d’un ton inconsolable,

Pourquoi les hommes noirs ont emporté maman.

[67]

WERTHER

Rêve ! Extase ! Bonheur ! Je donnerais ma vie

Pour garder à jamais ces yeux, ce front charmant,

Cette bouche adorable, étonnée et ravie,

Sans que nul à son tour les contemple un mo-[68]ment !...

Le céleste sourire !... Oh ! Charlotte !

Je vous aime… je vous aime et je vous admire !

[69]

CHARLOTTE (revenant à elle, gravit rapidement les marches du perron)

Nous sommes fous !... rentrons !

WERTHER (d’une voix altérée et la retenant)
Mais nous nous reverrons ?...


	[56]

(Charlotte és Werther feltűnnek a kert ajtajánál; lassan jönnek, egymásba karolva, és csak a lépcsőnél állnak meg, ahol mindketten csendben maradnak egy pillanatig.)

CHARLOTTE (egyszerűen)

Mos búcsúznunk kell. [57] Íme, a házunk:

Ideje nyugovóra térnünk.

WERTHER (nyomatékosabban)

Ah! amikor láthatom
Az Ön örökké nyílt szemeit; e szemeket, melyek látóhatáromat alkotják, 

Ezen édes szempárt, mely reményem és egyetlen örömöm forrása… [58]
Mit számíthat számomra az alvás?

A csillagok és a Nap
Bármikor megjelenhetnek az ég boltozatán,

Nem törődöm vele, nappal van-e vagy éjszaka, mert létezésem

Független mindentől, ami nem te vagy!

[59]

CHARLOTTE (mosolyogva)
De Ön nem is tud rólam semmit...

WERTHER (áthatóan)

Lelkem megismerte az Ön lelkét,
Charlotte, és eleget láttam Önből ahhoz,

Hogy tudjam, milyen nő

Ön!
CHARLOTTE (mosolyogva)

Ön ismer engem?

[60]

WERTHER (súlyosan és gyengéden)

Ön a legjobb s a legszebb Isten összes

Teremtménye között…

CHARLOTTE (zavarodottan)

Nem!...

WERTHER

Kell-e, hogy azokat hívjam segítségül,
Kiket Ön gyermekeinek nevez?
CHARLOTTE (mélyen elgondolkodva, Wertherhez közeledve)
Ó, jaj! igen…

[61] Gyermekeim… (egyszerűen és ellágyultan) Ön az igazat mondta!... Ennek oka, hogy képe
Édesanyámnak itt mindenki számára jelenvaló.

És számomra olyan, mintha tisztán látnám mosolyát és arcát

Olyankor, amikor az ő gyermekei gondját viselem… gyermekeimét.

[62] (gyengéden) Ah! azt kívánom, hogy e lakhelyre

Bár visszatérhetne ő, és élhetne itt néhány pillanatot, 

Hogy láthassa, betartottam-e ígéretemet, melyet neki utolsó óráján tettem.

(Nagyon elérzékenyülten.)

Drága, drága édesanya, nem láthatsz most minket? [63]
WERTHER

Ó, Charlotte, kötelesség angyala,

Az Ég áldása van rajtad!

[64]

CHARLOTTE

Ha ismerte volna őt!... Ah! milyen kegyetlen is,
Távozni látni azt, ki nekünk a legkedvesebb!

[65] Milyen gyengéd emlék és mily keserű bánat egyszerre!
Miért ilyen múlandó minden?
A gyermekek érzik ezt leginkább; [66]
Gyakran kérdezik, vigasztalhatatlan hangon,
Miért vitték el a fekete emberek édesanyánk?

[67]

WERTHER

Álom! Önkívület! Boldogság! Életemet adnám,

Hogy örökre megőrizhessem a szemeket, ezen elbűvölő homlokot,

Eme imádnivaló ajkat, mely egyszerre megdöbbent és elragadtatott,

Amely nélkül semmi sem számít nekem többé, egy pillanatra sem!... [68]
E mennyei mosoly!... Ó, Charlotte!
Szeretem Önt… szeretem és imádom Önt!

[69]

CHARLOTTE (magához térve, gyorsan felkapaszkodik a lépcső kőfokain)

Őrültek vagyunk!... térjünk haza!
WERTHER (megváltozott hangon, visszatartva őt)
De látjuk még egymást?...


	Scène XI
WERTHER, CHARLOTTE, LE BAILLI.


	Kilencedik jelenet
WERTHER, CHARLOTTE, A TISZTTARTÓ.



	LE BAILLI (dans la maison, en rentrant, à haute voix, parlé)
Charlotte !... Charlotte ! Albert est de retour !...

[70]

CHARLOTTE (défaillante)
Albert ?...

WERTHER (interrogeant Charlotte)
Albert ?...

CHARLOTTE (bas et tristement, à Werther)

Oui ; celui que ma mère

M’a fait jurer d’accepter pour époux.

(Encore à voix basse et comme s’accusant.)

Dieu m’est témoin qu’un instant, près de vous,

J’avais oublié le serment qu’on me rap-[71]pelle.

(Werther se cache le visage dans ses mains, comme s’il sanglotait.)

WERTHER (avec effort)

À ce serment restez fidèle !...

Moi, j’en mourrai ! Charlotte !...

[72]

(Le Bailli prend Charlotte par la taille et l’aide à remonter les marches du perron.

Charlotte se retourne une dernière fois.)

WERTHER (seul, désespéré, lorsque Charlotte a disparu)
Un autre ! son époux !...

[73]

Fin du 1er Acte


	A TISZTTARTÓ (a házba visszatérve, emelt hangon, beszélve)
Charlotte!... Charlotte! Albert visszatért!...
[70]

CHARLOTTE (elgyengülten)
Albert?...

WERTHER (Charlotte-ot faggatva)
Albert?...

CHARLOTTE (mély hangon és szomorúan, Wertherhez)

Igen; ő az, kiről édesanyámnak
Megfogadtam, hogy egykor a férjem lesz.

(Még mélyebb hangon, szinte önmagát vádolva.)

Isten a tanúm, hogy egy pillanatra, Ön mellett,
Elfelejtettem az esküt, melyre most emlékeztetnek. [71]
(Werther kezébe rejti arcát, mintha zokogna.)

WERTHER (erőfeszítéssel)

Ehhez az esküjéhez maradjon hűséges!...
Én, én pedig meghalok! Charlotte!...

[72]

(A Tiszttartó derekánál fogva segít Charlotte-nak feljönni a lépcsőfokokon.

Charlotte utoljára visszafordul.)

WERTHER (egyedül, kétségbeesetten, amikor Charlotte már eltűnt)

Egy másik férfi! az ő hitvese!...
[73]

Vége az első felvonásnak



	ACTE DEUXIÈME
Les tilleuls

[74] – [75]


	MÁSODIK FELVONÁS
A hársfák
[74] – [75]



	En septembre, même année

à Wetzlar.

La place. Au fond, le temple protestant. À gauche, le presbytère. À droite, au fond, la route et la campagne. À droite, la Wirthschaft, entourée de houblons. Devant le temple, des tilleuls taillés qui en laissent voir la porte. Un banc sous les tilleuls, près de l’entrée du presbytère. Schmidt et Johann sont attablés devant la Wirthschaft. Beau temps. Dimanche après-midi.

	Ugyanazon év szeptembere,

Wetzlarban.

Városi tér, a háttérben középen protestáns templom. Bal oldalon a plébánia, jobb oldalon a háttérben út és vidéki táj. Jobb oldalon a borgazdaság, komlóval körülvéve. A templom mögött, a nyírott hársfák között egy kapu rajzolódik ki. A hársfák alatt egy pad látszik, a plébánia bejáratánál. Schmidt és Johann a gazdaság előtt asztalnál ülnek. Szép az idő, vasárnap délután.


	Scène première
JOHANN, SCHMIDT


	Első jelenet
JOHANN, SCHMIDT



	[76]

JOHANN (le verre en main)

Vivat Bacchus ! Semper vivat ! 
C’est dimanche !

SCHMIDT (de même) 
Vivat Bacchus ! Semper vivat ! [77] 
C’est dimanche !

JOHANN, SCHMIDT (ensemble et le verre en main)
Vivat Bacchus ! Semper vivat ! [78]
[79] (Une servante sort de la Wirtschaft et sert de nouveau à boire aux deux amis.)

JOHANN

Ah ! L’admirable journée !

De ce joyeux soleil, j’ai l’âme illuminée !

SCHMIDT

Qu’il est doux de vivre, quand l’air

Est si léger, le ciel si bleu, le vin si clair !

JOHANN

C’est dimanche !
SCHMIDT

C’est dimanche !

[80] (Orgue dans le temple.)

SCHMIDT (d’un tou gouailleur)

Allez ! chantez l’office et que l’orgue résonne !

(avec gaité et franchise)

De bénir le Seigneur, il est bien des façons.

Moi je le glorifie en exaltant ses dons !

[81]

JOHANN (de même)

De bénir le Seigneur, il est bien de façons

Moi je le glorifie en exaltant ses dons !

SCHMIDT

Gloire à celui qui nous donne d’aussi bon vin et fait l’existence si bonne !

JOHANN, SCHMIDT

Bénissons le Seigneur !

JOHANN (Regardant.)

Du monde ! encor du monde ! on vient de tous côtés !

[82] Le pasteur verra bien fêtés

Ses cinquante ans de mariage !

SCHMIDT

C’est bon pour un Pasteur cinquante ans de ménage.

Dieu le soutient ! Mais moi, je n’aurais pu jamais

En supporter au-[83]tant…

(Charlotte et Albert paraissent.)

JOHANN (se lève en les regardant, et se penche vers Schmidt.)
Et cependant j’en sais

Qui ne s’effraieraient guère

De semblable félicité.

(Les désignant.)

Tiens ! ceux-là, par exemple !...

[84]

SCHMIDT (se levant)

Eh bien ! à leur santé !

Allons vider encore un verre !

(Ils rentrent tous les deux dans la Wirthschaft.)


	[76]

JOHANN (pohárral a kézben)
Vivat Bacchus! Semper vivat! 
Vasárnap van!
SCHMIDT (ugyanígy)
Vivat Bacchus! Semper vivat! [77] 
Vasárnap van!

JOHANN, SCHMIDT (együtt, pohárral a kézben)

Vivat Bacchus! Semper vivat! [78]
[79] (Egy szolgálólány lép ki a gazdaságból, és ismét kiszolgálja itallal a barátokat.)

JOHANN

Ah! Imádnivaló nap!
E vidám napfénytől lelkem megvilágosodik!
SCHMIDT

Milyen szép is az élet, amikor a lég

Ilyen könnyű, az ég ilyen kék, s a bor ilyen tiszta!

JOHANN

Vasárnap van!
SCHMIDT

Vasárnap van!

[80] (A templomból orgonaszó hallatszik.)

SCHMIDT (csúfolódó hangon)

Menjetek csak! énekeljetek az istentiszteleten, míg szól az orgona!
(vidám hangon és őszintén)

Sokfajta módon lehet áldani az Urat:

Én adományainak örvendve magasztalom Őt!

[81]

JOHANN (ugyanígy)

Sokfajta módon lehet áldani az Urat:

Én adományainak örvendve magasztalom Őt!

SCHMIDT

Dicsőség annak, ki ilyen remek bort ad nekünk és ilyen csodássá teszi létezésünk!

JOHANN, SCHMIDT

Áldjuk az Urat!

JOHANN (körülnézve)

Micsoda tömeg! bizony, micsoda tömeg! mennyien jönnek minden felől!
[82] A lelkipásztor ugyancsak örvendhet,
Hogyan ünneplik meg az „aranylakodalmát”!

SCHMIDT

Szép dolog lehet egy lelkipásztor számára ötven év szolgálat,
Isten tartsa meg őt! De, ami engem illet, én biztosan soha nem 

Bírtam volna ki ilyen sokáig… [83]
(Charlotte és Albert tűnnek fel.)

JOHANN (rájuk emeli tekintetét, majd int Schmidt felé.)
És mégis ismerek olyanokat, 

Akik egyáltalán nem ijednek meg

Efféle boldogságtól.

(Feléjük mutatva.)

Nézd ezeket ott! ők például!...

[84]

SCHMIDT (felemelkedve)

Nos jó! egészségükre!
Menjünk, kérjünk egy újabb pohárral!

(Mindketten visszatérnek a gazdaságba.)



	Scène II
ALBERT, CHARLOTTE.


	Második jelenet
ALBERT, CHARLOTTE.



	(Charlotte et Albert sont arrivés sous les tilleuls et s’assoient sur le banc.)

[85]

ALBERT (avec tendresse)
Trois mois ! voici trois mois que nous sommes unis !

Ils ont passé bien [86] vite et pourtant il me semble

Que nous avons vécu toujours ensemble !

CHARLOTTE (doucement)
Albert !

ALBERT

Si vous saviez comme je vous bénis !

[87] (Encore plus tendre.)

Mais moi, de cette jeune fille,

Si calme et souriante au foyer de famille,

Ai-je fait une femme heureuse et sans re-[88]grets ?

CHARLOTTE (se levant et simplement)

Quand une femme a près d’elle à toute heure

Et l’esprit le plus droit et l’âme la meilleure

Que pourrait-elle regretter ?

ALBERT (ému)

Oh ! la douce parole et comme à l’écouter

Je me sens tout heureux et j’ai l’âme ra-[89]vie !

(Charlotte, accompagnée d’Albert, se dirige vers le temple ; puis Albert échange quelques paroles avec ceux qui vont à l’office.


	(Charlotte és Albert megérkeznek a hársfák alá, és leülnek a padra.)

[85]

ALBERT (gyengéden)
Három hónap! immár három hónapja, hogy egybekeltünk!

Olyan gyorsan telt el [86] és mégis olyannak tűnik,
Mintha mindig is együtt éltünk volna!

CHARLOTTE (lágyan)
Albert!

ALBERT

Ha tudná, mennyire áldom Önt!
[87] (Még gyengédebben.)

De, ami engem illet: e szép fiatal lány, ki
Oly nyugodt és mosolygós a családi körben,

Valóban boldog az én feleségemként, nem bánta meg ezt? [88]
CHARLOTTE (felemelkedve és egyszerűen)

Amikor egy nő maga mellett tudhatja mindig
Azt, ki a legegyenesebb jellem és a legjobb lélek,
Ugyan mit bánhatna meg?

ALBERT (megindultan)
Ó, az édes szavak hallatán

Érzem, amint lelkem egészen elragadtatik! [89]
(Charlotte, Albert által kísérve, a templom felé indul; időközben Albert néhány szót vált azokkal, akik szintén az istentiszteletre jönnek.)

	Scène III
WERTHER


	Harmadik jelenet
WERTHER



	[90]

(Werther a paru ; il descend et contemple, de loin, avec un tourment visible, l’intimité des deux époux.)

WERTHER (à lui-même, avec douleur)

Un autre est son époux ! Un autre est son époux !

[91] Dieu de bonté,

Si tu m’avais permis de marcher dans la vie

Avec cet ange à mon côté

Mon existence entière

N’aurait jamais été

Qu’une ardente prière…

Et maintenant, parfois, j’ai peur de blasphémer !

C’est moi !... moi ! (douloureusement)

qu’elle pouvait aimer !

[92] J’aurais sur ma poitrine pressé

La plus divine, la plus belle

Créature que Dieu même ait su former !

C’est moi, c’est moi qu’elle pouvait ai-[93]mer !

Lorsque s’ouvrait le ciel qui s’illumine

Soudain, je l’ai vu se fermer ! Je l’ai vu se fermer !

C’est moi, c’est moi qu’elle pouvait ai-[94]mer !

Ah ! hélas J’aurais sur ma poitrine pressé

La plus divine, la plus belle

Créature que Dieu même ait su former !

C’est moi, c’est moi qu’elle pouvait aimer !

C’est moi… qu’elle pouvait aimer !

Tout mon corps en fris-[95]sonne, et tout mon être, (avec un accent déchirant) tout mon être en pleure !

(Werther, dans la plus grande agitation veut s’éloigner, mais il tombe accablé sur le banc, la tête dans ses mains.)


	[90]

(Werther jelenik meg; bejön és távolról, jól látható gyötrelemmel szemléli a pár bensőséges együttlétét.)

WERTHER (magához, fájdalommal)

Egy másik férfi az ő hitvese! Egy másik férfi az ő hitvese!

[91] Istene a jóságnak,
Ha megengedted volna nekem, hogy életemet

Ezen angyal oldalán haladva éljem, 

Egész létezésem

Nem lett volna más,

Csupán buzgó ima…

És most néha, attól tartok, hogy Téged foglak káromolni!
Én vagyok az!... én! (fájdalommal) akit ő szerethetne!
[92] Magamhoz szoríthattam volna
A legistenibb, legszépségesebb
Teremtményt, kit Isten valaha megalkotott!

Én, én vagyok az, akit ő szerethetne! [93]
Amint megnyílt előttem a fénylő égboltozat 
Váratlanul, láttam, amint becsukódik! Láttam, amint becsukódik!

Én, én vagyok az, akit ő szerethetne! [94]
Ó, jaj! Magamhoz szoríthattam volna

A legistenibb, legszépségesebb

Teremtményt, kit Isten valaha megalkotott!

Én, én vagyok az, akit ő szerethetne!

Én vagyok az!... akit ő szerethetne!

Egész testem belereszket, [95], és egész létezésem, (szívszaggató hansúlyozással) egész létezésem merő könnyfolyam!
(Werther, nagy felindultságában távozni akar, de lesújtottan visszarogy a padra, arcát kezébe temetve.)



	Scène IV
WERTHER, JOHANN, SCHMIDT, BRÜHLMANN.


	Negyedik jelenet
WERTHER, JOHANN, SCHMIDT, BRÜHLMANN.



	[96]

(Johann et Schmidt reparaissent sur le seuil de la Wirthschaft.

Schmidt donne le bras à Brühlmann, navré et muet.)

SCHMIDT (à Brühlmann)

Si ! Käthchen reviendra, je vous dis !

JOHANN (à Brühlmann, tout en marchant)

À quelle heure et quel jour

Aura lieu ce retour,

Qu’importe,

Puisqu’elle reviendra !

(Geste de dénégation de Brühlmann.)

SCHMIDT

Puisqu’elle reviendra !

JOHANN

Sept ans de fiançailles,

Ça ne peut pas s’oublier de la sorte !

SCHMIDT (entrainant Brühlmann)

Dépêchons-nous ! j’entends le signal…

Si nous manquons l’office, au moins, ouvrons le [98] bal !

(Ils sortent, en trébuchant.)
	[96]

(Johann és Schmidt ismét feltűnnek a gazdaság küszöbén. 
Schmidt kezét nyújtja Brühlmann-nak, lesújtottan és némán.)

SCHMIDT (Brühlmannhoz)

De igen! Käthchen visszatér még, én mondom! 
JOHANN (Brühlmannhoz, menet közben)

Hogy mely órában és mely napon
Fog visszatérni,

Ugyan kit érdekel:

Mert visszatér még!

(Brühlmann tagadó gesztust tesz.)

SCHMIDT

Mert visszatér még!

JOHANN

Hét év jegyesség:
Ezt nem lehet csak úgy elfelejteni!

SCHMIDT (magával vonva Brühlmannt)

Siessünk! hallom a hívójelet…
Ha már kihagytuk a szertartást, legalább nyissuk meg a bált! [98]
(Távoznak, kissé botladozva.)



	Scène V
WERTHER, ALBERT


	Ötödik jelenet
WERTHER, ALBERT



	(En sortant du temple, Albert s’est dirigé du côté de Werther ; il lui pose la main sur l’épaule. Werther tressaille et fait un mouvement comme pour s’éloigner d’Albert.)

[99]

ALBERT (à Werther)
Au bonheur dont mon âme est pleine

Ami, parfois il vient se mêler un remords.

WERTHER (étonné)

Un remords !

[100]

ALBERT (avec franchise)
Je vous sais un cœur loyal et fort ;

Mais celle qui devint ma femme

Vous apparut au jour

Qu’elle était libre encore, et peut-être près d’elle

Avez-vous fait un rêve envolé sans retour ?

[101] À la voir si belle et si douce,

Je connais trop le prix du bien qui m’est donné

Pour ne comprendre pas que sa perte est cruelle…

(Lui prenant affectueusement la main.)

Comprendre ce tourment, c’est l’avoir pardon-[102]né…

WERTHER

Vous l’avez dit : mon âme est loyale et sincère,

(Contenant à peine son émotion.)

Si j’avais du passé trop amer souvenir,

Retirant cette main de la main qui la serre,

Je fuirais loin de vous pour ne plus revenir !

Mais, comme après l’o-[103]rage une onde est apaisée,

Mon cœur ne souffre plus de son rêve oublié,

Et celui qui sait lire au fond de ma pensé-[104]e

N’y doit trouver jamais que la seule amitié !

Et ce sera ma part de bonheur sur la terre !
	(Kilépve a templomból, Albert Werther oldalára jön; karját vállára helyezi. Werther összerezzen és olyan mozdulatot tesz, mintha el akarna távolodni Albert-től.)

[99]

ALBERT (Wertherhez)
A lelkemet betöltő boldogság érzületéhez,

Barátom, néha egy kis lelkifurdalás is vegyül.

WERTHER (döbbenten)

Lelkifurdalás!

[100]

ALBERT (őszintén)
Önben becsületes és erős szívet ismerek; 

De az, ki feleségemmé lett,

Megjelent egy napon,

Amikor még szabad leány volt, s talán akkor, őmellette Ön

Nem álmodott tán olyasmiről, miből végül semmi sem lett?

[101] Látva őt ily szépen és ily édesen,

Eléggé tisztában vagyok elnyert díjam értékével ahhoz,
Hogy meg ne érteném, milyen kegyetlen lehet elveszíteni őt…

(Finoman megfogja kezét.)

Megérteni e szenvedést annyi, mint meg is bocsátani. [102]
WERTHER

Ön mondta: lelkem becsületes és komoly,
(Alig visszafojtva érzelmeit.)

Ha valóban keserű emlékeket őriznék arról,

Mikor visszavonta kezét az őt szorító kézről,

Messzire menekülnék innen, hogy ne lássam többé Önöket!

De, miként vihar után lecsendesülnek a tenger hullámai,

Szívemet nem zaklatja többé elfelejtett álma
,

S aki képes olvasni elmém legmélyén, [104]
Nem lelhet ott mást, csak barátságot!

Egyedül ez lehet részem a földi boldogságban!



	Scène VI
LES MÊMES, SOPHIE.


	Hatodik jelenet
UGYANEZEK, SOPHIE.



	[105]

(Sophie accourt, des fleurs dan les mains.)

SOPHIE (à Albert, gaiement)
Frère,

Voyez le beau bouquet !

J’ai mis, pour le Pasteur, le jardin au pillage.

Et puis on va danser…

(À Werther.)

Pour le premier menuet,

C’est sur vous que je compte… [106] 

(Observant Werther et grondant légèrement.)

Oh ! le sombre visage !

(Naïvement et gentiment.)

Mais aujourd’hui, monsieur Werther,

Tout le monde est joyeux, le bonheur est dans l’air.

[107] Du gai soleil, plein de flamme,

Dans l’azur resplendissant,

La pure clarté descend

De nos fronts jusqu’à notre âme,

Tout le monde est joyeux, le bonheur est dans l’air !

[108] Et l’oiseau qui monte aux cieux,

Dans la brise qui soupire,

Est revenu pour nous dire

Que Dieu permet d’être heureux !

[109]

WERTHER (à part plus sombre)

Heureux ! pourrai-je l’être encore !

ALBERT (à Sophie)

Va porter ton bouquet, chère petite sœur,

Je te rejoins…

(Sophie s’éloigne de quelques pas.

[110] À Werther.)

Werther ! nous parlions du bonheur…

On le cherche bien loin, on l’appelle, on l’implore !

(avec intention)

Et voici que peut-être il passe en nos chemins,

[111] Un sourire à la lèvre et des fleurs dans les mains.

(Werther garde le silence.)

SOPHIE (sur le seuil du presbytère, à Albert)

Ah! Frère, revenez vite.

(À Werther.)

Vous entendez, monsieur Werther !

je vous invite pour le premier menuet !

[112]

(En s’approchant et en s’éloignant peu à peu.)

Du gai soleil, plein de flamme

Dans l’azur resplendissant,

La pure clarté descend

De nos fronts jusqu’à notre â-[113]me,

Tout le monde est joyeux, le bonheur est dans l’air !

Tout le monde est heureux !

(Albert a rejoint Sophie il est entré avec elle dans le presbytère.)


	[105]

(Sophie siet ide, virágokkal a kezében.)

SOPHIE (Alberthez, vidáman)
Fivérem,
Nézze e szép virágcsokrot!
Lelkipásztorunk kedvéért ugyancsak kifosztottam a kertet.
És utána tánc is lesz…

(Wertherhez.)

Az első menüettnél, szeretnék
Önre számítani… [106] 

(Jobban megnézi Werthert és finoman megdorgálja.)
Ó! milyen sötét tekintet!

(Naivan és kedveskedve.)

De a mai napon, Werther úr,
Az egész világ boldog, boldogság van a levegőben!
[107] A ragyogással teli, boldog napfény, 

Melytől szikrázik a kék égbolt,

A tiszta ragyogás leszáll, és 

Homlokunktól lelkünkig hatol,
Az egész világ boldog, boldogság van a levegőben!

[108] És az egekbe emelkedő madár,
A sóhajtó szellő szárnyán azért

Tér vissza hozzánk, hogy elmondja:

Isten engedi, hogy boldogok legyünk!

[109]

WERTHER (félre, sötéten)

Boldog! lehetek-e az még valaha?
ALBERT (Sophie-hoz)

Menj, vidd magaddal csokrodat, drága kishúgom,
Hamarosan találkozunk…

(Sophie néhány lépéssel eltávolodik.

[110] Wertherhez.)

Werther! a boldogságról beszéltünk…

A távolban keressük, hívjuk, egyenesen könyörgünk hozzá!
(nyomatékosan)

És íme, lehet, hogy keresztezi lépteink,

[111] Szép mosollyal az ajkán, virágokkal kezében…
(Werther néma marad.)

SOPHIE (a parókia küszöbén, Alberthez)

Ah! Fivérem, jöjjön gyorsan.
(Wertherhez.)

Jól hallotta, Werther úr:

Várom Önt az első menüettre!
[112]

(Közeledve, majd fokozatosan eltávolodva.)

A ragyogással teli, boldog napfény, 

Melytől szikrázik a kék égbolt,

A tiszta ragyogás leszáll, és 

Homlokunktól lelkünkig hatol, [113]
Az egész világ vidám, boldogság van a levegőben!

Az egész világ boldog!
(Albert csatlakozik Sophie-hoz és vele együtt lép be a parókiára.)

 

	Scène VII
WERTHER, seul d’abord, puis CHARLOTTE.


	Hetedik jelenet
WERTHER, először egyedül, majd CHARLOTTE.



	[114]

WERTHER (seul)

Ai-je dit vrai ? L’amour que j’ai pour elle

N’est-il pas le plus pur comme le plus sacré !

En mon âme

Un coupable désir est-il jamais entré ?

(avec explosion)

Oui ! je mentais !... ô Dieu ! souffrir sans cesse,

Ou bien toujours mentir !

C’est trop de honte et de faiblesse !

Je dois, je veux par-[115]tir !

(Charlotte paraît sur le seuil du temple et se dirige vers le presbytère.)

WERTHER (l’aperçoit, et très ému change de ton.)

(à part) Partir ? Non ! je ne veux que me rapprocher d’elle !

CHARLOTTE (sans remarquer Werther)

Comme on trouve en priant une force nouvelle !

WERTHER (de loin)

Charlotte !...

CHARLOTTE (se détournant, simplement)
Vous venez aussi chez le Pasteur ?

WERTHER (se rapprochant, tristement)

À quoi bon ? pour vous voir toujours auprès d’un autre !

[116] (Se rapprochant encore de Charlotte restée immobile.)

Ah ! qu’il est loin ce jour plein d’intime douceur

Où mon regard a rencontré le vôtre

Pour la première fois ;... où nous sommes tous deux

Demeurés si long-[117]temps… tout près… sans nous rien dire.

Cependant que tombait des cieux

Un suprême rayon qui semblait un sourire

[118] Sur notre émoi silencieux !

CHARLOTTE (froidement)

Albert m’aime et je suis sa femme.
WERTHER (avec emportement)

Albert vous aime !...

Qui ne vous aimerait ?...

CHARLOTTE (plus doucement)

Wer-[119]ther !... N’est-il donc pas

D’autre femme ici-bas

Digne de votre amour et libre d’elle-même ?

Je ne m’appartiens plus ; pourquoi donc m’aimez-[120]vous ?

WERTHER

Eh ! demandez aux fous

D’où vient que leur raison s’égare !

CHARLOTTE (résolument)

Eh bien ! puisqu’à jamais le destin nous sépare

Éloignez-vous, partez ! partez !...

WERTHER.

Ah ! quel mot

Ai-je entendu ?

[121]

CHARLOTTE (gravement)

Celui qu’il faut

De moi que l’on entende !

WERTHER (violemment)

Eh ! qui donc le commande ?

CHARLOTTE

Le devoir !

(Plus doucement.)

L’absence rend parfois la douleur moins amère.

[122]

WERTHER (douloureusement)

Ah ! me donner l’oubli n’est pas en son pouvoir !

CHARLOTTE (plus doucement encore)

Pourquoi l’oubli ?... [123] Pensez à Charlotte au contraire,

Pensez à son repos ; soyez fort, soyez bon.

WERTHER (apaisé peu à peu)

Oui !... j’ai pour seul désir que vous soyez heureuse ;

[124] (avec des larmes, mais calme.)
Mais ne plus vous revoir, c’est impossible, non !

CHARLOTTE (avec une grande douceur)
Ami, je ne suis pas à ce point rigoureuse

Et ne saurais vou-[125]loir un exil éternel

(se dominant.)

Vous reviendrez… bientôt… tenez… 
(elle passe) à la Noël !

WERTHER (suppliant)

Charlotte !

CHARLOTTE (se retourne et disparaît)

À la Noël !


	[114]

WERTHER (egyedül)

Az igazat mondtam vajon? A szerelem, melyet iránta érzek, valóban

A legtisztább és legszentebb?

És lelkemet vajon

Megérintette-e valaha bűnös vágy?

(kirobban)

Igen! hazudtam!... ó, Istenem! szüntelen lesz így szenvedésem,
Vagy örökké hazudnom kell majd!

Túl sok ez szégyenből s gyengeségből!

Távoznom kell, távozni akarok innen! [115]
(Charlotte jelenik meg a templom küszöbén és elindul a parókia felé.)

WERTHER (észreveszi, izgatottan hangot vált)

(félre) Távozni? Nem, dehogy! másra sem vágyom, mint hogy közeledjem hozzá!
CHARLOTTE (anélkül, hogy észrevenné Werthert)

Milyen csodálatos, új erőt lelhetünk az imádságban!
WERTHER (távolról)

Charlotte!...

CHARLOTTE (megfordulva, egyszerűen)
Ön is meglátogatja lelkipásztorunk?
WERTHER (közeledve, szomorúan)

Mire lenne jó? csak azért, hogy Önt ismét más férfi mellett lássam?
[116] (Továbbra is közeledik, Charlott mozdulatlan marad.)

Ah! milyen távol van már ama bensőségesen édes nap,

Amikor pillantásom az Önével találkozott

Az első alkalommal; … amikor mi ketten

Oly sokáig voltunk együtt… [117] nagyon közel… egyetlen szó kimondása nélkül.
S eközben az ég magasságából

Mosolyként ragyogó, szépséges fénysugár 

[118] Hullott néma érzelmeinkre!
CHARLOTTE (hidegen)

Albert szeret engem, s a felesége vagyok.
WERTHER (hevesen)

Albert szereti Önt!...
De hát ki ne szeretné?...

CHARLOTTE (gyengédebben)

Werther! … [119] Nem létezik hát egyetlen
Másik nő sem itt a Földön, aki

Méltó lenne az Ön szerelmére és még szabad?

Én már nem vagyok a magam ura; miért nem szeret hát valaki mást? [120]
WERTHER

Ugyan! mit használ, ha az őrültet arról kérdezi,
Hogyan hunyt ki értelme fénye?

CHARLOTTE (határozottan)

Elég hát! mivel a sors örökre elválaszt minket,
Távozzon innen, siessen!
WERTHER.

Ah! minő szót
Hallottam?

[121]

CHARLOTTE (súlyosan)

Azt a szót, melynek
Az én számból el kell hangoznia!

WERTHER (hevesen)

Ugyan már! ki parancsolhatja ezt?
CHARLOTTE

A kötelesség!
(Gyengédebben.)

A távollét segítheti, hogy a fájdalom kevésbé legyen keserű.
[122]

WERTHER (fájdalommal)

Ah! hogy felejtést adjon nekem, az nem áll hatalmában!
CHARLOTTE (még gyengédebben)

Felejtést? miért?... [123] Éppen ellenkezőleg, gondoljon Charlotte-ra,

Gondoljon nyugalmára; legyen erős és jó.
WERTHER (fokozatosan megbékélve)

Igen!... hiszen egyetlen vágyam boldognak tudni Önt;
[124] (könnyek között, ám nyugodtan.)
De hogy soha többé nem lássam Önt, ez lehetetlen: nem!
CHARLOTTE (nagy szeretettel)
Barátom, nem vagyok ennyire szigorú,

S nem kívánok Öntől örök száműzetést. [125]
(erőt véve magán.)

Ön visszatér majd… hamarosan…mondjuk… (távozik) Karácsonykor!
WERTHER (könyörögve)

Charlotte!

CHARLOTTE (visszafordul, majd eltűnik) 
Karácsonykor!

	Scène VIII
WERTHER, seul

	Nyolcadik jelenet
WERTHER, egyedül


	[126]

(Werther veut la rappeler, mais il revient sur ses pas, découragé, abattu.

Songeant et regardant le chemin par lequel Charlotte a disparu.)

WERTHER (après un moment d’accablement, avec résolution) 

Oui, ce qu’elle m’ordonne

Pour son repos, je le ferai !

[127] Et si la force m’abandonne,

Ah ! c’est moi, pour toujours, qui me reposerai !

[128] (Songeant.) Pourquoi trembler devant la mort… devant la nôtre ?
(Fiévreusement.) On lève le rideau ; (Mystérieux.) puis on passe de l’autre côté ;

Voilà ce qu’on nomme mourir !

(Songeant encore.) Offensons-nous le ciel en cessant de souffrir ?
[129] (Simplément.) Lorsque l’enfant revient d’un voyage avant l’heure,

Bien loin de lui garder quelque ressentiment,

[130] Au seul bruit de ses pas tressaille la demeure,

Et le père, joyeux, l’embrasse longuement !

O Dieu qui m’as créé, serais-tu moins clé-[131]ment ?

Non ! tu ne saurais pas, dérobé sous tes voiles,

Rejeter dans la nuit ton fils infortuné ! (Douleureusement.) Ton [132] fils !

(Tendrement.) Devinant ton sourire au travers des étoiles,

Il reviendra vers toi d’avance pardonné !

(Très expressif.)

Père ! Père ! Père !

[133] Que je ne connais pas, en qui pourtant j’ai foi,

Parle à mon cœur, appelle-moi !

Appelle-moi ! (Sans voix, presque parlé.) Appelle-moi !


	[126]

(Werther vissza akarja hívni őt, de végül elbátortalandva, lesújtottan visszafordul.

Töprengve nézi az ösvényt, melyen Charlotte távozott.)

WERTHER (egy pillanatnyi lesújtottság után, határozottan)

Igen: amit megparancsolt számomra, azt

Az ő nyugalmáért meg fogom tenni!

[127] És ha elhagy majd erőm,

Ah! talán én leszek az, ki örök nyugalmat nyerek!

[128] (Elgondolkodva.) Miért is félnénk a halállal szembenézve… saját halálunktól?
(Lázasan.) Csak felemeljük a függönyt; (Titokzatosan.) s így átjutunk a túlsó oldalra;
Íme, ezt nevezik halálnak!

(Továbbra is elgondolkodva.) Megsértjük talán az eget, ha véget vetünk szenvedésünknek?
[129] (Egyszerűen.) Amikor a gyermek hosszú utazásáról korábban, idő előtt tér haza,
Nem várhatja ezért szemrehányás;
[130] Léptei zaját hallva az otthon lakók először összerezzenek ugyan, ám végül

Édesapja örömmel, hosszan öleli őt magához!

Ó, teremtő Istenem, vajon Te kevésbé lennél irgalmas? [131]
Nem, Te nem lennél képes arra, hogy szárnyaid biztonságából

Az örök éjszakába vesd boldogtalan fiad! (Fájdalommal.) A Te fiad! [132] 
(Gyengéden.) Csillagok között, maga előtt látva mosolyod,
Már bocsánatot nyerten járulhat majd Eléd!

(Nagyon kifejezően.)

Atyám! Atyám! Atyám!
[133] Kit nem ismerek ugyan, de kiben bizodalmam van:
Beszélj szívemhez, hívj engem!

Hívj engem! (Hang nélkül, szinte beszélve.) 

Hívj engem!


	Scène IX
WERTHER, SOPHIE, puis CHARLOTTE, ALBERT et tout le cortège.


	Kilencedik jelenet
WERTHER, SOPHIE, később CHARLOTTE, ALBERT és az egész társaság.



	[134]

(Werther va s’éloigner, lorsque paraît Sophie sur le seuil du presbytère.)

SOPHIE (gaiement, à Werther)

Mais venez donc ! le cortège s’approche,

Et soit dit sans reproche,

C’est vous seul qu’on attend !

WERTHER (brusquement)

Pardonnez-moi ; je pars !

[135]

SOPHIE (suffoquée)

Vous partez !

WERTHER (embarrassé)

À l’instant !

SOPHIE (répétant, très émue)

À l’instant… Mais sans doute…

Vous reviendrez… demain ?... bientôt ?...

WERTHER (violemment et avec une grande émotion)

Non ! Jamais ! Adieu !

(Il s’enfuit.)

SOPHIE (très émue, l’appelant)
Monsieur Wer-[136]ther !...

(Elle court après lui jusqu’à la route.
Inquiète et troublée.)

Au tournant de la route

Il disparaît… (Fondant en larmes.)

plus rien !

(Elle redescend.)

Mon Dieu !

Tout à l’heure j’étais si joyeuse !

(Le cortège de la Cinquantaine paraît. On vient de différents côtés.)

[137]

CHARLOTTE (apercevant Sophie et accourant auprès d’elle)

Ah ! qu’est-ce donc ! elle pleure ! Sophie !

SOPHIE (tombant dans les bras de Charlotte)

Ah ! sœur ! monsieur Werther est parti !...

ALBERT (tressaillant)
Lui !

SOPHIE (très accentué)
Et pour toujours !...

Il vient de me le dire, et [138] puis…

(en sanglotant)

Il s’est enfui comme un fou !

CHARLOTTE (à elle-même et frappée)

Pour toujours !

ALBERT (sombre et considérant Charlotte)

Il l’aime !

[139] (Le cortège de la Cinquantaine traverse la place. Acclamations, vivats.)

Fin du 2e Acte


	[134]

(Werther eltávolodik, amikor Sophie jelenik meg a parókia küszöbén.)

SOPHIE (vidáman, Wertherhez)

Jöjjön már! az egész díszkiséret érkezik,

S szemrehányás nélkül, de mondhatom,

Hogy egyedül Ön hiányzik!
WERTHER (nyersen)

Bocsásson meg; távozom!
[135]

SOPHIE (elfulladóan)

Ön távozik!
WERTHER (zavarban)

Most azonnal!
SOPHIE (megismétli, megrendülten)

Most azonnal… De bizonyára…
Visszatér majd… holnap?... hamarosan?...

WERTHER (erőszakosan, nagy érzelemkitöréssel)

Nem! Soha! Isten veled!
(Elsiet.)

SOPHIE (megrendülten szólítva őt)
Werther úr!... [136]
(Utána siet, egészen az útig.)

Nyugtalanul és zaklatottan.)

Befordulva az útra
Eltűnik… (Könnyekben kitörve.)
nincs már sehol!

(Ismét leereszkedik.)

Én Istenem!
Éppen akkor, amikor ilyen boldog voltam!

(A lelkipásztor ötvenedik évfordulóját köszöntő ünneplő csapat megjelenik, különféle irányokból.)

[137]

CHARLOTTE (észrevéve Sophie-t, odasiet hozzá)

Ah! mi történt! zokog! Sophie!

SOPHIE (Charlotte karjaiba vetve mahát)

Ah! nővérem! Werther úr elment!...

ALBERT (összerezzenve)
Ő!
SOPHIE (nagyon hangsúlyosan)
És örökre!...
Az imént mondta nekem, és aztán… [138]
(zokogva)

Elrohant, mint egy őrült!
CHARLOTTE (magának, lesújtva)

Örökre!
ALBERT (sötéten tekintve Charlotte-ra)

Szereti őt!
[139] (A lelkipásztor ötvenedik évfordulóját köszöntő ünneplő csapat átmegy a térre. Köszöntések, éljenzések.)

Vége a második felvonásnak


	ACTE TROISIÈME

[140] – [142]


	HARMADIK FELVONÁS

[140] – [142]



	Scène première

CHARLOTTE et WERTHER

Le 24 décembre 178…, 5 heures du soir.

La maison d’Albert. Le salon. Au fond, à droite, dans un renfoncement très accentué, une porte à deux battants. À gauche, un grand en faïence verte. Au fond, le clavecin. Porte à droite. À gauche, porte de la chambre de Charlotte. Au premier plan, un petit secrétaire, une table à ouvrage et un fauteuil. Presque à droite, toujours au premier plan, un canapé. Une lampe allumée, avec abat-jour, sur la table.

	Első jelenet

CHARLOTTE és WERTHER

178… december 24., este 5 óra

Albert házának szalonja. Hátul, jobb oldalon, egy nagyon hangsúlyozott bemélyedésben kétszárnyú ajtó. Bal oldalon egy nagy zöld cserépkályha, hátul a csembaló. Ajtó jobbra. Balra Charlotte szobájának ajtaja. Az előtérben egy kis iratszekrény, egy íróasztal és egy fotel. Közel hozzá jobbra, az előtérben egy dívány. Az asztalon egy lámpaernyővel ellátott, égő lámpás.



	[143]

CHARLOTTE (seule, assise près de la table à ouvrage, songeant)
Werther ! Werther !... Qui m’aurait dit la place

Que dans mon cœur il occupe aujour-[144]d’hui. (Expressif.)
Depuis qu’il est parti, malgré moi tout me lasse !

(Elle laisse tomber son ouvrage.)

Et mon âme est pleine de lui !

(Lentement, elle se lève comme attirée vers le secrétaire qu’elle ouvre.)

[145] Ces lettres ! ces lettres !... ah ! je les relis sans cesse…

Avec quel charme, mais aussi quelle tristesse !

Je devrais les détruire… je ne puis !

[146] (Elle est revenue près de la table, les yeux fixés sur la lettre qu’elle tient. Lisant.)

« Je vous écris

De ma petite chambre ;

Un ciel gris

Et lourd de décembre

Pèse sur moi comme un linceul…

Et je suis seul ! seul ! toujours seul ! »

(Retombant sur le siège qu’elle occupait.)
[147] Ah ! Personne auprès de lui !... Pas un seul témoignage (attendrie)
De tendresse… ou même de pitié ! Dieu ! comment

M’est venu ce triste courage

D’ordonner cet exil et cet isolement ?

[148] (Après un temps elle a pris une autre lettre et l’ouvre.)

« Des cris joyeux d’enfants montent sous ma fenêtre,

Des cris d’enfants ! [149] Et je pense à ce temps si doux

Où tous vos chers petits jou-[150]aient autour de nous.

Ils m’oublieront peut-être ! »

(Cessant de lire, avec expression.)

[151] Non, Werther, dans leur souvenir

Votre image reste vivante,

Et quand vous reviendrez… Mais doit-il revenir ?

[152] (Elle s’elève, avec effroi.)
Ah ! ce dernier billet me glace et m’épouvante !

(Lisant.)

« Tu m’as dit : À Noël ! [153] et j’ai crié : Jamais !

On va bientôt connaître

Qui de nous deux disait vrai !... Mais…

Si je ne dois reparaître

Au jour fixé, devant toi,

[154] Ne m’accuse pas, pleure-moi !

(répétant avec effroi, craignant comprendre)

Ne m’accuse pas, pleure-moi !

(Reprenant sa lecture.)

[155] Oui, de ces yeux si pleins de charmes,

Ces lignes, tu les reliras,

Tu les mouilleras de tes larmes,

[156] Ô Charlotte, et tu frémiras ! » 
(Répétant sans lire.) tu frémiras ! [157] tu frémiras !


	[143]

CHARLOTTE (egyedül, az íróasztal mellett ülve, töprengve)
Werther! Werther!... Ugyan ki jósolhatta volna meg számomra a helyet,
Melyet ő ma elfoglal a szívemben! [144]

(Kifejezően.)
Amióta ő eltávozott, akaratom ellenére minden csak untat engem!
(Kiejti kezéből munkáját.)

És lelkem csordultig van vele!
(Lassan felemelkedik, mintha vonzaná az iratszekrény, melyet kinyit.)

[145] E levelek! ezek a levelek!... ah! újra és újra elolvasom őket, szünet nélkül!
Minő bájjal, s ugyanakkor miféle szomorúsággal íródtak!
El kellene pusztítanom őket… de nem tudom!

[146] (Visszatér az asztalhoz, szemeit egy levélre függeszti, melyet olvas. Olvasva.)

« Önnek írok
Kis szobámból;

Az égbolt szürke
És nehéz, decemberi színe

Szemfedélként nehezedik rám…

És egyedül vagyok! egyedül! mindig egyedül! »

(Visszarogyva székére.)
[147] Ah! Senki sincs körülötte!... Semmiféle tanújele (ellágyultan)
A szeretetnek… vagy akár a könyörületnek! Istenem! hogyan

Szedhettem össze gyászos bátorságomat,

Hogy ilyen száműzetésbe és elszigeteltségbe parancsoljam őt?
[148] (Kis idő múltán egy másik levelet vesz kezébe és kinyitja.)

« Gyermekek vidám zsivaja emelkedik fel ablakomig,

Gyerekzsivaj! [149] Ilyenkor arra a drága időre gondolok,
Amikor az Ön drága kicsinykééi voltak körülöttünk. [150]
Talán már el is felejtettek engem! »

(Abbahagyva az olvasást, kifejezéssel.)

[151] Nem, Werther, emlékezetükben
Az Ön képe élő marad,

S amikor majd visszatér… De vissza kell-e térnie?
[152] (Felemelkedik, rettegéssel.)
Ah! az utolsó levél megfagyaszt és elrémít engem!

(Olvasva.)

« Azt mondtad nekem: Karácsonykor! [153] és én így kiáltottam: Soha!
Hamarosan megtudjuk,

Kettőnk közül ki mondott igazat!... De…

Ha esetleg mégsem tudok megjelenni

A jelzett napon Előtted,

[154] Ne vádolj, csak sirass meg engem!
(iszonyattal ismételve, félve megérteni)

Ne vádolj, csak sirass meg engem! 

(Folytatva az olvasást.)

[155] Igen, ha bájjal teli, szép szemeiddel

E sorokat majd újra elolvasod,

Könnyeiddel nedvesíted majd be őket,

[156] Ó, Charlotte, reszketni fogsz! » 
(Olvasás nélkül ismételve.) reszketni fogsz! [157] reszketni fogsz!


	Scène II
CHARLOTTE, SOPHIE


	Második jelenet
CHARLOTTE, SOPHIE



	[158]

SOPHIE (entre vivement et s’arrètant à la porte; elle tient dans ses bras des jouets pour la fête du soir.) 

Bonjour, grande sœur !

(Charlotte, surprise, cache précipitamment sur elle les lettres qu’elle tenait à la main.)

je viens aux nouvelles,

(Sophie s’avance gaiement et dépose les objets sur un meuble.)

Albert est absent. On ne te voit plus.

Et le père est très mécontent.

CHARLOTTE (encore préoccupée)
En-[159]fant !...

SOPHIE (qui a pris Charlotte par la taille)
Mais souffres-tu ?

CHARLOTTE (se détachant des bras de Sophie)

Pourquoi cette pensée ?...

SOPHIE (qui lui a gardé la main)

Si, ta main est glacée

(La regardant dans les yeux.)

Et tes yeux sont rougis, je le vois bien.

[160]

CHARLOTTE (se détournant, embarrassée)

Non, ce n’est rien !

(se remettant)

Je me sens quelquefois un peu triste… isolée.

Mais si d’un vague ennui mon [161] âme était troublée,

(D’un ton enjoué mais forcé.)

Je ne m’en souviens plus… et maintenant, tu vois:
Je souris…

SOPHIE (câline)
Ce qu’il faut, c’est rire, rire encore.

Comme autrefois !

CHARLOTTE (à part et avec intention)
Autrefois !

[162]

SOPHIE (gaiement)

Ah ! le rire est béni, joyeux, léger, sonore !

Il a des ailes, c’est un oiseau de l’aurore !

[163] C’est la clarté du cœur qui s’échappe en rayons !

Ah ! le rire est béni, joyeux, léger, sonore !

Il a des ailes, c’est un oiseau de l’aurore !

Ah! [164]Ah!

(Sophie conduit Charlotte au fauteuil et se laisse glisser à ses genoux.)

Écoute ! je suis d’âge à savoir les raisons

De bien des choses !

Oui ! tous les fronts ici sont devenus moroses

[165] (hésitant)

Depuis que Werther s’est enfui !

(Charlotte tressaille.)

Mais pourquoi laisser sans nouvelles 
(Baissant les yeux.)

Ceux qui lui sont restés fidèles ?

[166]

CHARLOTTE (se dégageant des bras de Sophie, se lève)

Tout, jusqu’à cette enfant, tout me parle de lui !

SOPHIE (revenant à Charlotte)

Des larmes ! Ah ! pardonne, je t’en prie !

Oui, j’ai tort de parler

De tout ce-[167]la…

CHARLOTTE (ne se contraignant plus)

Va ! laisse couler mes larmes !

(Affectuesement.)

Elles font du bien, ma chérie !

[168] Les larmes qu’on ne pleure pas

Dans notre âme retombent toutes,

Et de leurs patientes gouttes

Martèlent le cœur triste et las !

[169] Sa résistance enfin s’épuise ;

Le cœur se creuse et s’affaiblit :

Il est trop grand, rien ne l’emplit ;

[170] Et trop fragile, tout le brise ! Tout le brise !

[171]

SOPHIE (effrayée)

Tiens, Charlotte, crois-moi, ne reste pas ici…

Viens chez nous ; nous saurons te faire

Oublier ton souci ;

(Changeant de ton, avec enjouement.)

Le père a fait apprendre à tes enfants

De magnifiques compliments pour la No-[172]ël…

(Sophie va reprendre les jouets qu’elle a déposés en entrant.)

CHARLOTTE (à part, dans le plus grand trouble.)
Noël ! Ah ! cette lettre :

(Répétant d’un ton sombre.)

« Si tu ne me vois reparaître,

Au jour fixé, devant toi,

Ne m’accuse pas ; pleure-moi !... pleure-moi !... »

[173]

SOPHIE (revenant vers Charlotte)
Alors ! c’est convenu, tu viendras ?

CHARLOTTE (sans conviction)

Oui, peut-être…

SOPHIE (avec une impatience affectueuse)

Non ! non ! certainement !

CHARLOTTE (essayant de sourire)

Certainement !

SOPHIE (insistant)

Bien vrai ?

CHARLOTTE (la rassurant)
Oui, j’irai, je le pro-[174]mets, Mignonne…

SOPHIE (câline)

Tu viendras !

CHARLOTTE

Oui ! j’irai !...

SOPHIE (se retire doucement en regardant sa sœur avec tendresse)

Tu viendras ?

CHARLOTTE (subitement la rappelle par un geste et l’embrasse avec effusion. Avec élan.)

Ah ! reviens ! Que je t’embrasse encore !

(Sophie s’éloigne.

[175] Charlotte seule, revient lentement vers la table.)


	[158]

SOPHIE (frissen belép az ajtón; karjában magával hozza az esti ünnepre szánt játékokat.)

Jó napot, nővérem!
(Charlotte, meglepetten sietve elrejti magánál a leveleket, melyeket a kezében tartott.)

híreket hozok neked,
(Sophie vidáman közelebb jön, s elhelyezi a tárgyakat egy bútoron.)

Albert eltávozott, ilyenkor téged sem látunk.

Atyánk emiatt felettébb elégedetlen. 

CHARLOTTE (még gondterhelten)
Gyermekem!... [159]
SOPHIE (kezét Charlotte derekára helyezi)
Mondd, beteg vagy?
CHARLOTTE (kiszabadítva magát Sophie karjából)

Miért gondolod ezt?...
SOPHIE (rajta tartja a kezét)

Mert bizony kezed jéghideg
(Szemébe nézve.)

És szemeid vörösek, tisztán látom.
[160]

CHARLOTTE (elfordulva, zavarban)

Nem, semmiség!
(visszafordulva)

Néha egy kicsit szomorú vagyok… egyedül.

De ha egy kis mélabú gyötörné lelkemet, [161] 
(Erőltetett örömmel hangjában.)

Már nem is emlékszem rá többé… és most, mint te is látod:
Máris mosolygok…
SOPHIE (gyermeki kedveskedéssel)
Az kell, hogy nevess, nevess még!
Mint egykoron!

CHARLOTTE (félre, kiemeléssel)

Egykoron!
[162]

SOPHIE (vidáman)

Ah! áldás a nevetés, vidám, könnyed és csengő!
Szárnyakkal bír, a hajnal énekesmadara!
[163] A szív fényes ragyogása ő, kitörő sugarakban keresi szabadulását, 
Ah! áldás a nevetés, vidám, könnyed és csengő!

Szárnyakkal bír, a hajnal énekesmadara!

Ah! [164] Ah!

(Sophie a fotelhez vezeti Charlotte-ot és ott a térdére vonja.)
Figyelj! elég idős vagyok ahhoz, hogy értsem
A dolgok okát és lényegét!

Igen! minden ábrázat ugyancsak keserűvé vált itt azóta,

[165] (habozva)

Mióta Werther elment!
(Charlotte összerezzen.)

De miért nem ad hírt magáról legalább

(Leeresztve tekintetét.)

Azoknak, kik hozzá hűségesek maradtak?
[166]

CHARLOTTE (kiszabadítva magát Sophie karjaiból, felkel)

Minden, még e gyermek is csak róla beszél hozzám!
SOPHIE (visszatérve Charlotte-hoz)

Ismét a könnyek! Ah! bocsáss meg nekem, kérlek!

Igen, hibáztam, amikor beszéltem

Minderről… [167]
CHARLOTTE (többé nem visszatartva magát)

Menj! engedd, hadd folyjanak hát könnyeim!
(Érzelemmel telve.)

Jót tesznek velünk, kedvesem!

[168] A könnyek, melyeket nem ejtünk,
Mind lelkünkre hullanak vissza, 

S türelmes cseppjeik által

Lesújtanak a szomorú és elgyötört szívre!

[169] Ennek ellenállása végül kimerül;
Így a szív elsüllyed és elgyengül:
A seb túl nagy és mély, semmi nem tölti be;

[170] A szív immár túlságosan törékeny, minden összetöri! Minden összezúzza!
[171]

SOPHIE (rémülten)

Fogd kezem, Charlotte, hallgass rám, ne maradj itt…

Gyere át hozzánk; segítünk majd
Elfelejteni bajodat;

(Megváltoztatva hangját, játékosan.)

Atyánk megmutatta gyermekeidnek

A csodás karácsonyi ajándékokat… [172]

(Sophie összeszedi a játékokat, melyeket belépésekor lerakott.)

CHARLOTTE (félre, a legmélyebb gyötrelemben)

Karácsony! Ah! ez a levél:
(Sötét hangon megismételve.)

« Ha esetleg mégsem tudok megjelenni

A jelzett napon Előtted,

Ne vádolj, csak sirass meg engem!... sirass meg engem!... »

[173]

SOPHIE (visszatérve Charlotte-hoz)
Nos tehát! rendben lesz, eljössz?
CHARLOTTE (meggyőződés nélkül)

Igen, talán…
SOPHIE (tettetett türelmetlenséggel)

Nem! nem! biztosan!
CHARLOTTE (megpróbálva mosolyogni)

Biztosan!
SOPHIE (követelőzve)

Így lesz?
CHARLOTTE (megerősítve őt)
Igen, eljövök, ígérem neked, kicsim… [174]
SOPHIE (gyermeki kedveskedéssel)

Eljössz tehát!
CHARLOTTE

Igen, eljövök!...
SOPHIE (finoman visszavonul, miközben gyengéden néz nővérére)

Eljössz tehát?

CHARLOTTE (hirtelen visszahívja őt egy mozdulattal, és túláradó érzelemmel magához szorítja. Fellángolással.)
Ah! visszajövök! Hogy téged ismét megölelhesselek!
(Sophie távozik.
[175] Charlotte egyedül, lassan visszamegy az asztalhoz.)



	Scène III
CHARLOTTE, puis WERTHER
	Harmadik jelenet
CHARLOTTE, majd WERTHER

	CHARLOTTE (avec désespoir, spontanément et comme malgré elle)

Ah ! Mon courage m’abandonne !

Seigneur ! Seigneur ! 
[176] (Avec élan et une ardeur suppliante.)
Seigneur Dieu ! Seigneur !

J’ai suivi ta loi, j’ai fait et je veux faire

Toujours mon devoir ! En toi seul, j’espère

Car bien rude est l’épreuve et bien faible mon cœur !

[177] Seigneur Dieu ! Seigneur Dieu ! Seigneur !

Tu lis dans mon âme ; hélas ! tout la blesse !

Hélas ! tout la blesse et tout l’épouvante !

Prends pitié de moi, soutiens ma faiblesse !

Dieu [178] bon ! Viens à mon secours ! Entends ma prière !

Entends ma prière ! O Dieu bon ! Dieu fort !

O Dieu [179] bon ! En toi seul j’espère ! Seigneur Dieu ! Seigneur Dieu !

(La porte du fond s’ouvre. Werther paraît.)

[180] (Vivement.) 

Ciel ! Werther !

(Werther est debout, près de la porte, pâle, presque défaillant, s’appuyant à la muraille.)

[181]

WERTHER (d’une voix entrecoupée sans presque regarder Charlotte. Douleureusement.)

Oui, c’est moi !... je reviens… et pourtant…

Loin de vous… je n’ai pas laissé passer une heure,

Un instant, sans dire :

Que je meure plutôt (Violemment.) que la revoir !

[182] Puis, lorsque vint le jour

Que vous aviez fixé pour le retour...

Je suis par-[183]ti… sur le seuil de la porte

Je résistais encor… je voulais fuir ! 
(Sans accent.) Qu’importe
D’ailleurs tout ce-[184]la !... 
(Accablé.) me voici !

CHARLOTTE (très émue, cherchant à se contenir et à paraître indifférente)

Pourquoi cette parole amère ?

Pourquoi ne plus revenir ? quand ici

Chacun vous attendait… mon père…

Les enfants…

WERTHER (s’approchant avec une curiosité expressive)
Et vous ?... vous aussi ?...
CHARLOTTE (coupant court aux mots qu’elle sent sur les lèvres de Werther et sans lui répondre)

Voyez ! la maison est restée

Telle que vous l’aviez quittée !

À la revoir ainsi (Tendrement.)
[185] Ne vous semble-t-il pas qu’elle s’est souvenue ?

WERTHER (jetant un regard autour de lui)

Oui ! je vois… Ici, rien n’a changé… 
(Tristement.) que les cœurs !

Toute chose est encore à la place connue !

CHARLOTTE (tendrement et simplement)

Toute chose est encore à la place con-[186]nue !

WERTHER (va par la chambre)

Voici le clavecin qui chantait mes bonheurs

Ou qui tressaillait de ma peine

Alors que votre voix accompagnait la mienne !

CHARLOTTE (émue)

Alors que votre voix accompagnait la [187] mienne !

WERTHER (venant près de la table)

Ces livres sur qui tant de fois

Nous avons incliné nos têtes rapprochées.

[188] (Allant au secrétaire sur lequel est placée la boîte aux pistolets.)

Et ces armes… un jour ma main les a touchées.

(D’une voix sourde.)

Déjà, j’étais impatient

Du long repos auquel j’aspire !...

CHARLOTTE (sans voir ce dernier mouvement, est remontée vers le clavecin sur lequel elle a pris un manuscrit; puis elle redescend vers Werther)

Et voici ces vers d’Ossian

Que vous aviez commencé de traduire.

WERTHER (prenant le manuscrit)

Traduire… Ah ! bien souvent mon rêve s’envo-[189] la

Sur l’aile de ces vers, et c’est toi, cher poète,

Qui, bien plutôt, était mon interprète !

[190] (Avec une tristesse inspirée.)

Toute mon âme est là !

« Pourquoi me réveiller, ô souffle du printemps

Pourquoi me réveil-[191]ler ?

Sur mon front je sens tes caresses,

Et pourtant bien proche est le temps

Des orages et des tris-[192]tesses !

(Avec déséspérance.)

Pourquoi me réveiller, ô souffle du prin-[193]temps ?

Demain, dans le vallon, viendra le voyageur

Se souvenant de ma gloire pre-[194]mière.

Et ses yeux vainement chercheront ma splendeur :

Ils ne trouveront plus que deuil et que misère ! (Avec déséspérance.) [195] Hélas !
Pourquoi me réveiller, ô souffle du prin-[196]temps ? »

CHARLOTTE (dans le plus grand trouble)
N’achevez pas !

Hélas !

Ce désespoir… ce deuil… on dirait… il me semble !...

WERTHER.

Ciel ! ai-je compris ? ai-je com-[197]pris ? 
(Palpitant.) Dans cette voix qui tremble…

Dans ces deux yeux remplis

De larmes, n’est-ce pas un aveu que je lis !...

CHARLOTTE (frémissante)

Ah !... taisez-vous !

WERTHER (en s’exaltant de plus en plus)

À quoi bon essayer de nous tromper encore…
CHARLOTTE (suppliante)

Je vous implore !

WERTHER (avec ardeur)
Va ! nous mentions tous deux en nous disant vain-[198]queurs

De l’immortel amour qui tressaille en nos cœurs!
CHARLOTTE

Werther!
WERTHER

(Extasié et palpitant.)

Ah ! ce premier baiser, mon rêve et mon envie !

Bon-[199]heur tant espéré qu’aujourd’hui j’entrevois,

Il brûle sur ma lèvre encore inassou-[200]vie

Ce baiser… ce baiser demandé pour la première [201]fois !

CHARLOTTE (défaillante, tombe éperdue sur le canapé)

Ah ! ma raison s’égare…

WERTHER (se jetant à ses pieds)

Tu m’aimes… tu m’aimes ! tu m’aimes !

CHARLOTTE (le repoussant)
Non ! tout ce qui nous sépare

Peut-il être oublié ?

WERTHER (insistant)

Tu m’aimes !...

CHARLOTTE (se défendant toujours)

Pitié !

WERTHER

Il n’est plus de remords !

CHARLOTTE

Non !

WERTHER

Il n’est plus de tourments !...

CHARLOTTE

Ah ! pitié !...

WERTHER

Hors de nous rien n’existe et tout le reste est vain !

CHARLOTTE

Ah ! [203] Seigneur ! défendez-moi !

WERTHER (avec transport)
Mais l’amour seul est vrai, car c’est le mot divin !

CHARLOTTE (éperdue)
Défendez-moi, Seigneur !

Défendez-moi contre moi-[204]même

Défendez-moi, Seigneur, contre lui, défendez-moi !

Pitié ! Pitié !

(dans les bras de Werther)

Ah !

WERTHER

Viens ! Je t’aime ! Il n’est plus de remords…

Car l’amour seul est vrai,

C’est le mot, le mot divin !

Je t’aime ! Je t’aime ! Je t’aime !

[205]

CHARLOTTE (se redressant, affolée)

Ah ! 

(Avec égarement.)

moi ! moi !

(S’enfuyant.)

dans ses bras !

WERTHER (subitement revenu à lui, implorant Charlotte)

Pardon !

CHARLOTTE (résolument, se possédant enfin)

)
Non ! Vous ne me verrez plus…

WERTHER

Charlotte !...

CHARLOTTE (avec un reproche déchirant)

C’est vous, vous que je fuis l’âme désespérée !

Adieu ! adieu ! pour la dernière [207] fois !
(Elle s’enfuit et ferme sur elle la porte de la chambre. Werther se précipite sur ses pas.)

WERTHER (atterré)

Mais non ! c’est impossible… écoute-moi… ma voix

Te rappelle… (Palpitant.) reviens… Tu me seras sacrée !... Reviens ! Reviens !

[210] (presque parlé)

Rien !... pas un mot… elle se tait.

(résolument)

Soit ! adieu donc ! Charlotte a dicté mon arrêt !

[211] (Remontant vers la porte du fond. Avec ampleur.)

Prends le deuil, ô Nature ! Nature !

Ton fils, ton bien-aimé, ton amant va mourir,

Emportant avec lui l’éternelle torture !

[212] Ma tombe peut s’ouvrir !

(Il s’enfuit.)


	CHARLOTTE (kétségbeesetten, spontán, szinte önmaga ellenére)

Ah! Elhagy az erőm!

Uram! Uram! 
[176] (Fellángolva és felhevült könyörgéssel.)

Uram Istenem! Uram!

Követtem törvényeid, megtettem és meg is fogom tenni azt

Mindig, ami a kötelességem! Egyedül Tebenned remélek,

Mert súlyos megpróbáltatásom és elgyengült már szívem!
[177] Uram Istenem! Uram Istenem! Uram!
Olvasol szívemben; ó jaj! minden megsebzi azt!
Ó jaj! minden megsebzi és elrémíti!

Irgalmazz nekem, támogass gyengeségemben!

Jóságos Istenem! [178] Siess segítségemre! Hallgasd meg imádságom!
Hallgasd meg imádságom! Ó, jóságos és erős Istenem! 

Ó, jóságos Istenem! [179] Egyedül Tebenned remélek! Uram Istenem! Uram Istenem!

(A színpad mélyén nyílik az ajtó. Werther érkezik.)

[180] (Hevesen.) 

Egek! Werther!

(Werther állva marad az ajtónál, sápadtan, szinte elgyengülten, a falnak támaszkodva.)

[181]

WERTHER (megtört hangon, szinte anélkül, hogy ránézne Charlotte-ra. Fájdalommal.)

Igen, én vagyok!... visszatértem… azonban…
Öntől távol… nem tudtam egyetlen órát sem eltölteni úgy,

Egy pillanatot sem, hogy ne mondjam:

Inkább haljak meg, (Erőszakosan.) minthogy újra lássam Önt!

[182] Azután, amikor elérkezett a nap,
Melyet Ön visszatérésemre kijelölt…

Eljöttem… [183] és ajtaja küszöbén

Mégis küzdöttem… menekülni akartam! 
(Hangsúlytalanul.) De mit is számít

Most mindez!... [184] 
(Lesújtottan.) íme, itt vagyok!

CHARLOTTE (nagyon megindultan, próbál uralkodni magán és közömbösnek tűnni)

Miért ilyen keserű ez a mondat?
Miért ne jött volna vissza? hiszen itt
Mindenki Önre várt… atyám…

A gyerekek…

WERTHER (kifejezésteli kíváncsisággal közeledve)

És Ön?... Ön is?...
CHARLOTTE (belevágva a Werther ajkáról hangzó szóba, anélkül, hogy válaszolna neki)
Nézze! a ház olyan maradt
Pontosan, mint amilyennek Ön elhagyta!

Ezt viszontlátva (Gyengéden.)
[185] Nem tűnik-e úgy, hogy emlékeztünk Önre?
WERTHER (egy pillantást vetve maga köré)

Igen! látom… Itt semmi sem változott…

(Szomorúan.) csak a szívek!
Minden más dolog ismert helyén.
CHARLOTTE (gyengéden és egyszerűen)

Minden más dolog ismert helyén! [186]
WERTHER (átmegy a szobán)

Íme a csembaló, mely boldogságomról énekelt,
Vagy fájdalmammal együtt reszketett,

Mikor az Ön hangja az enyémet kísérte!

CHARLOTTE (megindultan)

Mikor az Ön hangja az enyémet kísérte! [187]

WERTHER (az asztalhoz menve)

E könyvek fölött hányszor
Hajlottak közel egymáshoz fejeink.

[188] (A szekrénykéhez megy, melyen a pisztolyok doboza áll.)
És ezek a fegyverek… egy napon megérintettem őket.
(Tompa hangon.)

Már akkor is türelmetlenül vágytam
A hosszú nyugalomra, melyet keresek!...

CHARLOTTE (anélkül, hogy látná Werther utolsó mozdulatát, felmegy a csembalóhoz, melyről felvesz egy kéziratos könyvet; ezután visszajön Wertherhez.)
Íme, Osszián költeményei,

Melyek fordításához Ön hozzákezdett.

WERTHER (kézbe véve a kéziratot)

Fordítás… Ah, igen! álmaimban olyan gyakran suhantam [189]
E versek szárnyain, s te voltál az, drága költő,
Ki oly sokszor tolmácsoltál nekem!

[190] (Ihletett szomorúsággal.)

Egész lelkem itt van!
« Miért ébresztettél fel, ó lehelete a tavasznak?

Ugyan miért ébresztettél fel? [191]
Bár homlokomon érzem szellőd cirógatását,
Mégis közel lehet órája

A viharnak és szomorúságnak! [192]
(Kétségbeeséssel.)

Miért ébresztettél fel, ó lehelete a tavasznak? [193]
Holnap, a völgyben az utazó

Első dicsőségemre fog emlékezni, [194]
Ám szemei hiába keresik majd egykori ragyogásom,
Nem lelnek ott mást, mint bánatot és nyomorúságot! (Kétségbeeséssel.) [195] Ó jaj!
Miért ébresztettél fel, ó lehelete a tavasznak? » [196]
CHARLOTTE (a legsúlyosabb gondtól terhesen)

Ne mondja végig!
Ó, jaj!

Ez a kétségbeesés… e bánat… olyan… olyan, mintha!...
WERTHER.

Egek! jól értettem? jól értettem? [197]
(Reszketve.) E remegő hangban…

E két szemben, melyek megteltek
Könnyekkel, oly vallomást látok, melyet tisztán olvasok!...

CHARLOTTE (remegve)

Ah!... hallgasson!
WERTHER (egyre felhevültebben)

Mi értelme továbbra is megcsalnunk magunk?
CHARLOTTE (kérlelően)
Könyörgöm Önnek!
WERTHER (lángolóan)
Ugyan! mindketten hazudunk magunknak azt mondva, hogy legyőztük volna [198]
A halhatatlan szerelmet, mely szíveinkben lángol!
CHARLOTTE

Werther!
WERTHER

(Önkívületben, reszketve.)

Ah! az első csók, álmom és vágyam tárgya!
[199] Oly sokszor remélt boldogságom, melyet ma közelről látok,
Ott lángol, még beteljesületlenül ajkaimon [200]
A csók… a csók, melyet első alkalommal kérek! [201]
CHARLOTTE (elgyengülten és lesújtottan lerogy a kanapéra)
Ah! értelmem elhagy…
WERTHER (lábai elé vetve magát)

Szeretsz hát… szeretsz! szeretsz engem!
CHARLOTTE (eltolva magától)
Nem! mindazt, ami elválaszt minket,
Hogyan felejthetnénk el?

WERTHER (kitartóan)

Szeretsz engem!...
CHARLOTTE (továbbra is védekezően)

Irgalom!
WERTHER

Nincs már több lelkifurdalás!
CHARLOTTE

Nem!
WERTHER

Nincs már több gyötrelem!

CHARLOTTE
Ah! irgalom!...

WERTHER

Rajtunk kívül semmi más nem létezik, minden más felesleges!
CHARLOTTE

Ah! [203] Uram! védj meg engem!
WERTHER (elragadtatással)

De egyedül szerelmünk valóságos, mert ez a szó isteni!
CHARLOTTE (eszét vesztve)
Védelmezz meg, Uram!
Védj meg engem saját magamtól, [204]
Védj meg engem tőle, védelmezz engem!
Irgalom! Irgalom!
(Werther karjaiban)

Ah!

WERTHER

Jöjj! Szeretlek! … Nincs már több lelkifurdalás!...
Mert egyedül szerelmünk valóságos, 

Mert ez a szó, e szó isteni!

Szeretlek! Szeretlek! Szeretlek! 

[205]

CHARLOTTE (szinte eszét vesztve, magához tér)

Ah! 

(Elveszetten.)

én! én!
(Elfutva.)

az ő karjaiban!
WERTHER (hirtelen magához térve, Charlotte-nak könyörögve)

Bocsánat!
CHARLOTTE (határozottan, végre uralkodva magán)

Nem! Ön többé nem lát engem…
WERTHER

Charlotte!...

CHARLOTTE (marcangoló szemrehányással)

Ön az, Ön, aki miatt lelkem kétségbeesett!

Isten vele! Isten vele! az utolsó alkalommal! [207]
(Elfut és magára zárja szobája ajtaját. Werther utánasiet.)

WERTHER (lesújtva)

De nem! ez lehetetlen… hallgass meg… hangom
Téged szólít… (reszketve) jöjj vissza… Megszentelt leszel számomra!... Térj vissza! Térj vissza!
[210] (szinte beszélve)

Semmi!... egyetlen szó sem… hallgatás.

(döntést hozva)

Legyen! Isten veled tehát! Charlotte kihirdette felettem az ítéletet!
[211] (Felmenve a színpad mélyén levő ajtóhoz. Telt hangon.)

Ölts gyászruhát, ó Természet! Természet!
Fiad, szeretted és szerelmesed halni készül,
Magával hordozva örökkévaló kínjait!

[212] Megnyílhat már a sírom!
(Elfut.)



	Scène IV
ALBERT, puis CHARLOTTE.


	Negyedik jelenet
ALBERT, majd CHARLOTTE.



	[213]

[214]

ALBERT (entrant, préoccupé et sombre, durement)

Werther est de retour…

(Tout en plaçant son manteau sur un meuble.)

on l’a vu revenir…

(Changeant de ton, avec étonnement)

Personne ici ?... la porte ouverte sur la rue…

(Il regarde un instant du côté de la fenétre, comme s’il voyait s’éloigner quelqu’un. Puis, le front rembruni, il se dirige du côté de la chambre de Charlotte.)

Que se passe-t-il donc ?

(Parlé, appelant.)

Charlotte !... 

(Plus haut avec insistance.)

Charlotte !

[215]

CHARLOTTE (paraissant et terrifiée à la vue de son mari).
Ah !

ALBERT (d’un ton bref)

Qu’avez-vous ?

CHARLOTTE (de plus en plus troublée)

Mais rien !...

ALBERT (insistant)

Vous semblez émue… troublée…

CHARLOTTE (cherchant vainement à se remettre)

Oui !... la surprise…

ALBERT (méfiant presque violent)

Et qui donc était là ?

CHARLOTTE (balbutiant)

Là !...

ALBERT (sombre)

Répondez !

(Un domestique est entré, apportant une lettre.

Albert remarque présence et se tourne vera lui brusquement.)

Un message ?

(Reconnaissant l’écriture et regardant fixement Charlotte.)

De Werther…

CHARLOTTE (ne pouvant retenir un cri de surprise)

Dieu !

[216]

ALBERT (gravement et sans perdre Charlotte de vue. Lisant.)

« Je pars pour un lointain voyage.

Voulez-vous me prêter vos pistolets ? »

CHARLOTTE (à part, se sentant défaillir)

Il part !

ALBERT (continuant)
« Dieu vous garde tous deux. »

CHARLOTTE (terrifiée)

Ah ! l’horrible pré-[217]sage !

ALBERT (à Charlotte, froidement)

Donnez-les-lui !...

CHARLOTTE (reculant épouvantée)

Qui ? moi ?

ALBERT (indifférent et la fixant)

Sans doute…

CHARLOTTE (comme fascinée par le regard de son mari, se dirige machinalement vers le secrétaire où est déposée la boîte aux pistolets. À part.)
Quel regard !

[218] (Albert se dirige vers la chambre à droite, et avant d’y entrer, regarde encore Charlotte qui remonte, en se soutenant à peine, vers le domestique auquel elle remet la boîte. Le domestique sort.

Albert froisse la lettre qu’il tenait à la main, la jette au loin avec un geste de colère et entre vivement dans la chambre.

Une fois seule, Charlotte se rend compte de la situation, elle semble se remettre et court prendre une mante qui est déposée sur un des fauteuils.)

[219] (avec force)

Dieu ! tu ne voudras pas que j’arrive trop tard !

(Elle s’enfuit désespérée.)


	[213]

[214]

ALBERT (belépve, gondterhelten és sötéten, durván)

Werther visszatért…

(Kabátját gondosan egy bútorra helyezve.)

látták, amint visszajött…

(Hangszínt váltva, meglepődve)

Nincs itthon senki?... az utcai ajtó nyitva áll…

(Egy pillanatra kinéz az oldalsó ablakon, mintha látna valakit távolodni. Majd, elkomorult arccal Charlotte szobája felőli oldalra indul.) 

Mi folyik itt tulajdonképpen?
(Beszélve, hívó hangon.)

Charlotte!... 

(Emelt hangon, erőszakosan.)

Charlotte!

[215]

CHARLOTTE (kővé dermedten megjelenve férje tekintete előtt)

Ah!
ALBERT (tömören)

Mi van Önnel?
CHARLOTTE (még gondterheltebben)

De semmi!...

ALBERT (kitartóan)

Zaklatottnak tűnik… gondterheltnek…
CHARLOTTE (sikertelenül próbálva összeszedni magát)

Igen!... a meglepetés…
ALBERT (bizalmatlanul, szinte erőszakosan)

És ki volt itt?
CHARLOTTE (dadogva)
Itt!...
ALBERT (sötéten)
Válaszoljon!
(Egy szolga lép be, levelet hozva.

Albert észreveszi jelenlétét és nyersen feléje fordul.)

Egy üzenet?
(Felismerve a kézírást, tekintetét Charlotte-ra függesztve.)

Werthertől…

CHARLOTTE (nem tudva visszafojtani döbbent sikolyát)

Istenem!
[216]

ALBERT (súlyosan, tekintetét le sem véve Charlotte-ról. Olvasva.)

« Hosszú utazásra indulok.

Kölcsönadná nekem pisztolyait? »

CHARLOTTE (félre, elgyengülve)

Távozik!
ALBERT (folytatva)
« Isten óvja mindkettőjüket. »

CHARLOTTE (megkövülten)

Ah! iszonyú előjel! [217]
ALBERT (Charlotte-hoz, hidegen)

Adja oda neki Ön a pisztolyokat!...
CHARLOTTE (döbbenten hátrahőkölve)

Kicsoda? hogy én?
ALBERT (érzéketlenül nézve rá)

Bizonyosan…
CHARLOTTE (mintegy megbűvölten férje tekintetétől, gépiesen odamegy a kis szekrényhez, melyre a pisztolyok dobozát helyezték. Félre.)
Micsoda tekintet!
[218] (Albert a jobb oldali szoba felé indul, de mielőtt belépne oda, még egyszer ránéz Charlotte-ra, aki feláll, alig tudva megállni a lábán, odamegy a szolgához és odaadja neki a dobozt. A szolga távozik.
Albert összegyűri a kezében tartott levelet, haragos mozdulattal elhajítja, majd hevesen szobájába megy.

Végre egyedül maradva, Charlotte végiggondolja a helyzetet; láthatóan magához tér és sietősen felveszi kabátját, mely az egyik karosszékre volt helyezve.)

[219] (erővel)

Istenem! nem kívánhatod, hogy túl későn érkezzek!
(Kétségbeesetten elrohan.)



	Fin du 3e Acte.

la Musique continue
ACTE QUATRIÈME
Premier tableau: La Nuit de Noël
[220] – [234]

Symphonie : la Nuit de Noël
Un rideau se baisse sur les dernières paroles de Charlotte; on aperçoit la petite ville de Wetzlar, vue à vol d’oiseau, la nuit de Noël. La lune jette une grande clarté sur les arbres et les toits, couverts de neige. Quelques fenêtres s’éclairent peu à peu, aspect triste et vague. Il neige. Nuit dans la salle. La musique continue jusqu’au changement de décor.

	Vége a harmadik felvonásnak.

a zene folyamatos
NEGYEDIK FELVONÁS
Első kép: Karácsony éjszakája
[220] – [234]

Szimfónia: Karácsony éjszakája
Wetzlar kisvárosa látható, madártávlatból, Karácsony éjszakáján. A Hold sápadt fényt áraszt a hóborította háztetőkre és a fákra. Néhány ablak fokozatosan kivilágosodik, a látvány szomorú és homályos, havazik. Sötétség a nézőtéren. A zene végig folytatódik a díszlet változása alatt.



	Deuxième tableau: La Mort de Werther
Le cabinet de travail de Werther.

Un chandelier à trois branches, garni d’un réflecteur, éclaire à peine la table chargée de livres et de papiers. Au fond, un peu sur la gauche, en pan coupé, une large fenêtre ouverte, au travers de laquelle on aperçoit la place du village et les maisons couvertes de neige. Une des maisons, celle du Bailli, est éclairée. Au fond, à droite, une porte. La clarté de la lune pénètre dans la chambre. Seul, au premier plan, Werther, mortellement frappé, est étendu près de la table.

	Második kép: Werther halála
Werther dolgozószobája.
Egy tükörrel felszerelt háromágú gyertyatartó gyengén megvilágítja az asztalt, melyet könyvek és papírok borítanak. A színpad mélyén, kissé bal oldalon a metszetben látható egy hatalmas, kitárt ablak, melyen keresztül megpillantjuk a kisvárost és a hófedte házakat. Egy a házak közül, a Tiszttartóé, ki van világítva. A színpad mélyén jobb oldalon, egy ajtó. A Hold fény bevilágít a szobába. Az előtérben Werther fekszik, halálos sebbel, az asztalra borulva.


	Scène première
WERTHER, puis CHARLOTTE


	Első jelenet
WERTHER, majd CHARLOTTE



	[235] (La porte s’ouvre brusquement. Charlotte entre.)

[236] (S’arrétant aussitôt et, s’appuyant contre le chambranle de la porte, comme si le coeur lui manquit subitement.)
CHARLOTTE (appelant, avec angoisse)

Werther ! Werther !

(Elle avance, anxieuse.)

Rien !...

(Passant derrière la table et cherchant, elle découvre le corps inanimé de Werther et se jette sur lui.

Puis pousse un cri et recule, épouvantée.)

Dieu ! Ah ! du sang ! [237]

(Elle revient vers lui, à genoux, le prenant dans ses bras.

D’une voix étouffée.)

Non ! non ! c’est impossible !

Il ne peut être mort ! Werther ! Werther ! Ah ! reviens à toi !

Réponds ! réponds ! [238] Ah ! c’est horrible !

WERTHER (ouvrant enfin les yeux.)

Qui parle ?...

(Reconnaissant Charlotte)

Charlotte ! Ah !... c’est toi !... (sans voix) pardonne-[240]moi !

CHARLOTTE

Te pardonner, (très expressif) quand c’est moi qui te frappe,

Quand le sang qui s’échappe

De ta blessure, c’est moi qui l’ai [241] versé !...

WERTHER (qui s’est soulevé un peu)

Non !

Tu n’as rien fait que de juste et de bon !

(Avec un effort qui l’épuise aussitôt.)

Mon âme te bénit pour cette mort

Qui te garde innocente

Et m’épargne un re-[242]mord !

(Il faiblit.)

CHARLOTTE (affolée et se tournant vers la porte)

Mais il faut du secours ! du secours ! Ah !...

WERTHER (la retient, se soulevant sur un genou)

Non ! n’appelle personne…

Tout secours serait vain !

(S’appuyant sur Charlotte et se levant.)
Donne

Seulement ta main…

(Souriant.)

Vois !... je n’ai pas besoin d’autre aide que la tienne !

[243] (Il tombe assis.

Puis, le front sur la main de Charlotte, et d’une voix très douce presque câline.)

Et puis, il ne faut pas qu’on vienne

Encore ici

Nous séparer !… On est si bien ainsi !...
[244] (Lui tenant la main.)

À cette heure suprême

Je suis heureux ; je meurs en te disant

Que je t’adore !...

[245]

CHARLOTTE (tendrement passionnée)

Et moi, Werther, et moi,

(Avec élan.)

je t’aime !

(Très emue.)

Oui ! du jour même

Où tu parus devant mes yeux,

J’ai senti qu’une chaîne

Impossible à briser nous liait tous les deux !

À l’oubli du devoir j’ai préféré ta peine

Et pour ne pas me perdre, hélas !

(Dans unsanglot.)

je t’ai per-[246]du !...

WERTHER

Parle encore ! parle ! je t’en conjure !

CHARLOTTE (continuant malgré la plus profonde émotion)

Mais si la mort approche, avant qu’elle te prenne…

(Avec transport.) Ah ! ton baiser, (tendre) ton bai- [247]ser, du moins, je te l’aurai rendu !
[248]

[249]

CHARLOTTE

Que ton âme en mon âme éperdument se fonde !

Dans ce baiser qu’elle ou-[250]blie, à jamais, tous les maux, les chagrins !

Qu’elle oublie les douleurs, tout…

WERTHER ET CHARLOTTE (ensemble)
Oublions tout ! Tout… oublions tout !...
(presque soupiré) Tout !… tout !…

(Rires bruyants au loin. Voix des enfants dans la maison du Bailli.)

[251]

VOIX DES ENFANTS (au loin, dans la maison du Bailli.)

Noël ! Noël ! Noël !

[252]

CHARLOTTE (douloureusement, écoutant)

Dieu ! Ces cris joyeux, ce rire en ce moment cruel !

(Charlotte est remontée vers la fenêtre, mais elle redescend aussitôt vers Werther.)

VOIX DES ENFANTS
Jésus vient de naître !

Voici notre divin maître

Rois et bergers d’Israël.

Noël !... (Rires.)
[253]

WERTHER (se soulevant un peu, avec une sorte d’hallucination)
Ah ! les enfants… les anges… oui, Noël,

C’est le chant de la délivrance,

C’est l’hymne de pardon

Redit par l’innocence !

[254]

CHARLOTTE (se rapprochant, effrayée de ce délire qui commence)

Werther !

WERTHER (de plus en plus halluciné)

Pourquoi ces larmes ?... Crois-tu donc

Qu’en cet instant ma vie est achevée ?

(Avec extase, se levant à fait.)

Elle commence, vois-tu [255] bien…

VOIX DE SOPHIE (au loin, dans la maison du Bailli)

Noël ! Dieu permet d’être heureux !

Le bonheur est dans l’air ! Tout le monde est joyeux !

Le bonheur est dans l’air ! Dieu permet d’être heureux !

VOIX DES ENFANTS

Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël !

WERTHER (qui a écouté, debout, frémissant, les yeux grands ouverts s’appuie sur le fauteuil et s’y laisse tomber avec un gémissement)

Dieu permet d’être heureux !...

[256]

CHARLOTTE (le regardant, avec angoisse)

Ah ! ses yeux se ferment !... 
(très déclamé) sa main se glace…

(Avec effroi.)

Il va mourir… mourir !... ah ! pitié, grâce !

[257] (Avec des sanglots.)
 Je ne veux pas… je ne veux pas… ah ! Werther !

Werther, réponds-moi, 
(Déchirant.)

réponds… tu peux encore m’entendre.

[258] (Doux et tendre, pressant Werther contre elle.)

La mort entre mes bras,

N’osera pas te prendre !

(Avec la plus grande émotion.)

Tu vivras !... Tu vivras !...

(Murmuré.)

Vois… je ne crains plus rien.

WERTHER (dans le fauteuil, d’une voix éteinte.)

Non !... Charlotte… je [259] meurs…

(Charlotte veut protester… Werther avec un geste résigné… Calme et grave.)

oui… mais écoute bien :

Là-bas, au fond du cimetière,

Il est deux grands tilleuls… C’est là que pour toujours

Je vou-[260]drais reposer… 

CHARLOTTE (suffoquant)

Tais-toi !... pitié !

WERTHER

Si cela

M’était refusé, si la terre

Chrétienne est interdite au corps d’un malheu-[261]reux,

Près du chemin ou dans le vallon solitaire

Allez placer ma [262] tombe… En détournant les yeux

Le prêtre passera… 

CHARLOTTE
Pitié ! Werther !...

[263]

WERTHER (continuant)

Mais à la dérobée

Quelque femme viendra visiter le banni,

Et d’une douce larme en son ombre tombée

Le mort, le pauvre mort, se sentira bé-[264]ni !

(Sa voix s’arrête ; il fait quelques efforts pour respirer, puis, ses bras, d’abord étendus, retombent, et la tête inclinée… il meurt.)

CHARLOTTE (avec épouvante.)

Ah !

[265]

VOIX DES ENFANTS (au loin)
Jésus vient de naître

Voici notre Divin maître ;

CHARLOTTE 

(Ne pouvant croire à ce qu’elle voit, prend la tête de Werther dans ses mains, l’appellant désespérément.)

Werther !...

(faiblissant) ah !...
VOIX DES ENFANTS

Rois et bergers d’Israël !

CHARLOTTE (comprenant tout enfin, elle s’évanouit et tombe inanimée par terre devant le fauteuil)

Tout est fini !...

(Le rideau commence à baisser lentement.)
VOIX DES ENFANTS

Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël ! Noël !

(Au dehors, au loin, rires bruyants, chocs de verres, cris joyeux.)


	[235] (Az ajtó reccsenve kinyílik. Charlotte bejön.)

[236] (Megtorpanva nekitámaszkodik az ajtókeretnek, mint akinek hirtelen megállt a szíve.) 
CHARLOTTE (rettegéssel szólítva őt)

Werther! Werther!

(Félelemmel telve előresiet.)

Semmi!...
(Az asztal mögé érve, keresése közbe felfedezi Werther mozdulatlan testét és ráborul.

Felsikolt és megrettenten visszahőköl.)

Istenem! Ah! csupa vér! [237]

(Visszatér hozzá, letérdel és karjába veszi.

Fojtott hangon.)

Nem! nem! ez lehetetlen!

Nem lehet halott! Werther! Werther! Ah! térj magadhoz!

Válaszolj! válaszolj! [238] Ah! ez szörnyű!
WERTHER (végre kinyitva szemét)

Ki beszél?...
(Felismerve Charlotte-ot)

Charlotte! Ah!... te vagy!... (hangtalanul) bocsáss meg! [240]
CHARLOTTE

Neked bocsássak meg én, (nagyon kifejezően) mikor éppen én sújtottam le rád!
Mikor a vért, mely most kifolyik

Sebedből, én ontottam ki! [241] 
WERTHER (kissé felemelkedve)

Nem!
Nem tettél mást, csak mi tiszta és jó!

(Erőfeszítéssel, mely azonnal ki is meríti.)

Lelkem áld téged e halálért,

Mely téged megőriz ártatlanságodban,

S engem megment lelkifurdalásomtól! [242]
(Elgyengül.)

CHARLOTTE (eszét vesztve az ajtó felé fordul)

De segítséget kell hívnunk! segítséget! Ah!...
WERTHER (visszatartja, feltérdelve)

Nem! ne hívj senkit…
Minden segítség hiábavaló lenne!

(Charlotte-ra támaszkodva felemelkedik.)

Add nekem
Csak kezed…

(Mosolyogva.)

Látod!... nincs szükségem semmilyen más segítségre, csak a tiedre!
[243] (Visszarogy.

Később, homlokát Charlotte kezén nyugtatva, nagyon lágy és gyermeki hangon.)

És aztán, nem is kell, hogy idejöjjön
Még valaki

Elválasztani minket!… Olyan jó így!...

[244] (Fogva Charlotte kezét.)

E legcsodásabb órán 
Boldog vagyok; halálomban mondhatom neked

Hogy imádlak!...

[245]

CHARLOTTE (gyengéd szenvedéllyel)

És én, Werther, és én
(Lelkesedéssel.)

szeretlek téged!
(Nagyon megindultan.)

Igen! azon a napon
Mikor megjelentél szemem előtt,

Éreztem, hogy egy olyan kötelék,

Mely eltéphetetlen lesz, köt össze mi kettőnket!
Kötelességem felejtést parancsolt, így szenvedést mértem terád, és ahelyett,

Hogy magamat veszejtettem volna el, ó jaj!

(Zokogva.)

téged veszejtettelek el! [246]
WERTHER

Beszélj még! beszélj! könyörögve kérlek!
CHARLOTTE (folytatja, megküzdve mély érzelmével)

De mielőtt a halál ideér, mielőtt téged elragad…

(Elragadtatottan.) Ah! a csókodat, (gyengéden) a csókodat [247] előbb visszaadom neked!
[248]

[249]

CHARLOTTE

Lelked önfeledt érzelemben egyesüljön lelkemmel!
E csók által felejtse el, [250] örökre, összes baját, s az összes szenvedést!

Felejtse el a fájdalmakat, mind…

WERTHER ÉS CHARLOTTE (együtt)
Felejtsünk el mindent! Mindent… felejtsünk el mindent!
(szinte sóhajtva) Mindent!... mindent!...
(Kicsattanó kacagás hallatszik a távolból. A Gyerekek hangja szól, a Tiszttartó házából.)

[251]

A GYEREKEK HANGJA (távolról, a Tiszttartó házából.)
Karácsony! Karácsony! Karácsony!
[252]

CHARLOTTE (fájdalommal, őket hallgatva)

Istenem! E vidám kiáltozás, e nevetés épp e kegyetlen pillanatban!
(Charlotte fellép az ablak felé, de azonnal visszaereszkedik Wertherhez.)

A GYEREKEK HANGJA
Jézus megszületett,

Íme, isteni mesterünk, 

Izrael királya és pásztora!

Karácsony!... (Nevetnek.)
[253]

WERTHER (kissé felemelkedve, egyfajta hallucinációban)
Ah! a gyerekek… az angyalok… igen, Karácsony,

Ez a megváltás éneke,

A megbocsátás himnusza,

Melyet az ártatlanság dalol, újra és újra!

[254]

CHARLOTTE (közelebb jőve, elrémülve a kezdődő haldoklás önkívületétől)

Werther!

WERTHER (egyre inkább önkívületben)

Miért e könnyek?... Azt hiszed talán,
Hogy életem e pillanatban véget ér?

(Extázisban felemelkedik.)

Most veszi kezdetét, látod, ugye? [255] 
SOPHIE HANGJA (távolról, a Tiszttartó házából)

Karácsony! Isten engedi, hogy boldogok legyünk!

Boldogság van a levegőben! Az egész világ vidám!

Boldogság van a levegőben! Isten engedi, hogy boldogok legyünk!

A GYEREKEK HANGJA
Karácsony! Karácsony! Karácsony! Karácsony!
WERTHER (aki eddig állva és reszketve, tágra nyílt szemmel hallgatta az éneket, ránehezdik a karosszékre, majd egy fájdalomkiáltással összeomlik)

Isten engedi, hogy boldogok legyünk!
[256]

CHARLOTTE (rettegéssel nézve rá)

Ah! szemei lecsukódnak!… 
(nagyon beszédszerűen) keze kihűlt…
(Félelemmel.)

Meghal… meghal!... ah! irgalom, kegyelem!
[257] (Zokogva.)
Nem akarom… nem akarom… ah! Werther! Werther, válaszolj nekem,
(Szívszaggatóan.)

válaszolj… még hallhatsz engem.

[258] (Finoman és gyengéden magához szorítva Werthert.)
Karjaim közül a halál
Nem ragadhat el téged!

(A legnagyobb érzelemmel.)
Élni fogsz!... Élni!...
(Mormolva.)

Nézz rám…. nem félek már semmitől.
WERTHER (a karosszékben, élettelen hangon.)
Nem!... Charlotte… meghalok… [259]
(Charlotte tiltakozni akar… Werther beletörődött gesztussal… Nyugodtan és súlyosan.)

igen… de hallgass meg most figyelmesen:
Ott lenn, a temető mélyén
Két nagy hársfa áll… Az az a hely, ahol örökké

Nyugodni szeretnék… [260]
CHARLOTTE (fuldokolva)

Hallgass!... irgalom!

WERTHER

S ha ezt
Megtagadják tőlem, mert a

Keresztény föld nem fogadhatja be e boldogtalan testet, [261]
Az ösvény mellett, vagy a magányos völgyben
Temessetek el engem… [262] Elfordítva tekintetét

A pap majd elmegy mellettem…

CHARLOTTE
Irgalom! Werther!...

[263]

WERTHER (folytatva)

De ha titokban

Néhány asszony meglátogatja a száműzöttet,

És gyengéd könnycseppet ejt sírjára:
A halott, e szegény halott áldott lesz ettől! [264]
(Hangja megszakad; néhány kísérletet tesz, hogy tovább lélegezzen, majd eddig kitárt karja lehull, s lehajtva fejét…  meghal.)

CHARLOTTE (szörnyű rémülettel.) 
Ah!

[265]

A GYEREKEK HANGJA (távolról)
Jézus megszületett,

Íme, isteni mesterünk;

CHARLOTTE 

(Nem tudja elhinni, amit lát, karjába zárva Werther fejét, kétségbeeséssel hívja őt.)
Werther!...

(elgyengülten) ah!...
A GYEREKEK HANGJA 

Izrael királya és pásztora!

CHARLOTTE (végül mindent megértve, elájul és eszméletlenül zuhan a földre a karosszék mögött)

Mindennek vége!...
(A függöny lassan kezd leereszkedni.)
A GYEREKEK HANGJA
Karácsony! Karácsony! Karácsony! Karácsony!

(A házon kívül, a távolból felharsanó nevetések, pohárkoccintások, vidám kiáltások hallatszódnak.)
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